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4

BBEJAEHHUE

B coBpemMeHHOM Mupe M3yde€HUE OTICIbHBIX TMOHSITHUN HE MPEACTABIISIETCS
BO3MOKHBIM. HccnenoBanue HEOOXOIMMO MIPOBOJIUTH B pamkax
AHTPOIOLICHTPUYHON TlapaaurMbl. YenoBeK JOJDKEH II03HAaBaTh MHP Uepe3
OCO3HaHUE cebsl, CBOCH TECOPUTHUECKON U ITPEAMETHOMN AEATEIbHOCTH B HEM.

JlanHast paOoTa MOCBAIIEHA HCCIIEAOBAHUIO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX U
(G YHKITMOHATIBHBIX OCOOCHHOCTEH TJIaroIbHBIX JICKCEM CO 3HAYCHUEM «IIOPTUTHY B
COBPEMEHHOM AaHTJIMUCKOM s3bIKe. TakKe Ba)KHO PACKPBITh OOIIME MPUHIUIIBI
dbopMupoBaHUsI TO3HAHUS W 3HAHUN dYepe3 MPOIECChl KOHIENTyaau3aluu |
KaTEerOpU3aIiu.

AKTYaJIbHOCTh HCCJIe10BaAHUS ONpenesAeTCs HEO0OXO0IMMOCTBIO
MOAPOOHOTO M3YYCHHUs KOHIIENTYaJIbHBIX CTPYKTYP B paMKaxX B3aUMOJICHCTBHS
JMHTBUCTUYECKUX U HEJIMHIBUCTUYECKUX 3HaHUU. B Hacrtosiiee Bpemsi 0coObIN
MHTEPEC NPEACTABISIET HW3YyUYEHUE IJ1arojia, Kak CTPYKTypHO-CEMaHTHYECKOIO
LIEHTpa TpeMIOKEeHUs. B HacTosileM HCCIeNOBAHUA KOMIUJIEKCHOMY AaHAJIU3Y
MOABEPraroTCsl TJ1aroJibl MOPYX BHEITHUX MOBPEXKACHUHN, MaTepUaIbHBIX OOBEKTOB,
a Takxe TopuM TMoBepxHOCcTH. Hamm paccMarpuBaercsi  B3aUMOCBSI3b
CEMAaHTHUYECKOIO0  3HAUCHUS  TIJIAaroJIbHBIX  JIGKCEM U 0COOEHHOCTH
(GYHKITMOHUPOBAHUS B MPEIJIOKEHUU.

O0BeKTOM HCCIeI0BAHHUSA SIBISIOTCS TJIAroJIbHBIE JEKCEMBI CO 3HAUCHHUEM
«THOPTUTHY.

IIpeamerom SBISIOTCS CIOCOOBI BBISIBJICHUS JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX U
(GYHKIIMOHATBHBIX OCOOEHHOCTEH TIIaroJbHBIX JEKCEM CO 3HAYECHUEM IIOPTUTHY.

Ieap HacTosme padOThl 3aKJIIOYAETCS B OMPEACIICHUN CEMaHTUYECKUX U
(GYHKIIMOHATBHBIX XapPaKTEPUCTUK TIATOJbHBIX €IMHMII, BHIPAKAIOMIUX 3HAYCHHE
MOPYH.

[IocTaBneHHas Leib IpeamnojgaracT peucHue CICaAyOImMuX 3aaa4.



1. HccnenoBarh pa3invyHble HAMPABICHUS K U3YUEHUIO TJIArOJbHBIX JIEKCEM CO
3HAYEHUEM IIOPTUTHY» B HAYYHOU JIUTEpATYPE.

2. PaccmoTpeTs SKCTPaTMHTBUCTHYECKUE OCHOBAHMSI TIOHATHS TTIOPYH.

3. IlpencraBuTh MOHSATUE KIIOPTUTHY» B CUCTEME OLICHOYHOM KaTerOpHU3alluu.

4. OcymiecTBUTh AePUHUITMOHHBIA U (HYHKIIMOHATHHO-CEMAaHTUUECKU aHaIu3

IJIaroJioB MOpYH.

Teopernyeckoit 6a30if HACTOSIIETO MCCIEAOBAHUS MOCIY>KHIJIM MOCTYJATHI,
pa3pabaTbiBacMbI€ B CICAYIONIMX OTPACISAX TYMAaHUTAPHBIX HAYK U JIMHTBUCTUKHU:
1O. 1. Anipecsina, H. JI. Apytionosoit, H. H. bonasipeBa, B.3. JlembsiHKOBa,
A. A. 3anu3HsIK, C. B. 3emnokosa, E.C. Ky0OpskoBoii, I'. K. Kycroson,
A. H. JleonteeBa, E.H. Mopo3zoBoi, M. B. Hukuruna, 3. /. [lomosoi1, A. H.
[Tpuxonsko, I'.I'. Cunbanukwuii, 1. A. Crepuuna, JI. O. Yepneiiko, . B. Uekynas
u J1p.

DaKTHYeCKUM MaTepuagoM Uil  UCCIENOBaHUS  MOCITYXKWIHU
JekcukorpaduIecKue MCTOYHHMKHM aHIIMKcKoro s3bika: Longman Dictionary of
English Language and Culture, Cambridge Advanced Learner's Dictionary;
xoprycel: British National Corpus, British English Web Corpus, New Model
Corpus, British Academic Written English Corpus, Corpus of Contemporary
American English.

Metoabl W TpHEMBbl HCCIEAOBaHUS OBUIM  ONpENETCHbl  COTJIACHO
MOCTaBJICHHOM IIeJIM M 3ajadaM, a TaKXe TEOPETHUUYECKOW HaIMpaBICHHOCTHIO
uccinenoBanus. Hapsiny ¢ MeTOooM KOHLENTYalbHOTO M KOHTEKCTYallbHOTO
aHaju3a MPUMEHSJICS METOJI aHaJiu3a CJIOBAPHBIX Je(PUHUIIMN U METOM CILIOITHOM
BBIOOPKH sl T0100pa S3bIKOBBIX MPUMEPOB, UHTEPIPETAIIMOHHBIN aHAJIH3.

IIpakTnyeckasi 3HAYMMOCTb PadOThl HCCIIEAOBaHUS 3aKJIIOYAETCA B TOM,
YTO MOJYYEHHBIE PE3yJIbTaThl MOKHO MPUMEHUTH JJIsl TOATOTOBKU K CEMUHAPCKUM
3aHATUSAM I10 TCOPETHUSCKUM KypcaM (JIEKCHKOJIOTHH, KOTHUTHBHOW CEMaHTHUKE),

d TaKKC IIPpHU HAITMCAHHUU KYPCOBBIX U JUIIJIOMHBIX pa60T.



Ctpykrypa u coaep:kaHue PpadOThbl ONPEACIEH COCTAaBOM PEHIAEMbIX
npoOieM u 3aaad. BeimyckHas kBanu(puKauoHHas paboTa COCTOUT U3 BBEICHHS,
JIBYX TJIaB, BHIBOJIOB, 3aKJIFOUCHUS, CIIUCKA MCIOJIb30BAHHOM JIMTEPATypPhl, CIIUCKA
WCIIOJIb30BAHHBIX CJIOBapeu, CIHCKa MCTOYHUKOB (PAKTUYECKOTO Marepuaia u

AIEKTPOHHBIX KOPITYCOB.



I'IABA |. Teopurtuyeckue npeanochblJIKU IJ1aroJbHbIX JeKCeEM €O 3HAYEeHHEeM

«II0PTUTH» B COBPEMECHHOM AHIJINICKOM fI3bIKe

1.1. I'eHe3Hc I1aroJibHbIX JieKCEMbI €O 3HAYEHHEM «II0PTUTH» B

JIUHTBUCTHYECCKHX HCCJICJOBAHUAX

JlaHHOE HCCIIEOBAaHUE NOCBSALIEHO M3YYEHHUIO TJIArOJBHBIX JIEKCEM CO
3HAYEHUEM «IIOPTUTH» B COBPEMEHHOM aHIJIMKACKOM si3bIke. B Haieir pabote Mbl
UCITIOJIB3YEM TJIaroJIbHbIE€ €IMHULIBI, KOTOPbIE MOTYT BBIPA)KaTh MOHITHE MTOPYU HA
(YHKIIMOHAJIBHOM U CUCTEMHOM YPOBHSIX.

B Hacrosmee Bpemsi CyIIECTBYET OIPOMHOE KOJMYECTBO  padoT,
NOCBSILIEHHBIX HCCIEJOBAaHUIO IJaroioB. [3ydas TI1arojibHblE JEKCEMBI, MBI
MOXEM OOHApYKUTh MHOXKECTBO Pa3zHOOOpPA3HBIX MOJXOAOB K Kiaccuukaiuu
IJIaroJioB.

MHorue aBTOpPBI CUMTAIOT, YTO TJIAroJl SIBJISIETCS. CMBICIOBBIM «AIPOM» B
MPEMIOKEHHH, T.€. TJIarojl BhICTYIAET KaK «CEMaHTHUECKOE S/IPO B MPEIOKEHUN
(uut. mo: ApytionoBa, 2005: 9).

I''I'. CuibHUUKHI paccMaTpUBAET 3HAYEHUE IJlaroja Kak pe3ysbTaT
«CIIOX)KHOTO TICUXMYECKOro Tmpoliecca 00001eHuss uHpopmaly, MocTaBIseMOon
OOBEKTUBHOM JIEHCTBUTEIILHOCTBHIO, BBIJEICHHUS CYIIECTBEHHBIX MPHU3HAKOB,
otoOpaxaeMbiX pedepentoB» (CunpHuikuii, 1986).

Mpbl paznensemM Touky 3peHus J.B. Ky3HenoBoil 0 TOM, 4TO <«IEKCUYECKas
CHCTEMa SI3bIKa — 3TO CJIIOKHOE €JMHCTBO MHOTHX U Pa3HOOOPAa3HBIX MO XapaKTepy
KJIACCOB, TPYIII, PSAJOB CJIOB. B 3TOM CIOKHOM €IMHCTBE HET U HE MOXKET OBITh
PE3KUX TPaHULl, OHO BCE COCTOMT M3 SIBJICHHI, CKIIOHHBIX K B3aHUMOIIEPEX0JlaM H
B3aMMOIIPOHUKHOBEHUIO. OTUM, TMPEXKIE BCEro, OOBSICHIETCI BO3MOXXHOCTH

pa3IMYHOro OMNpeeseHuss o0beMa ceMaHThuueckux rpynm» (uT. no Kysnenosa

1979: 81).



O.B. KamkapoBa NOCBATHIIA CBOE€ HMCCJIEAOBAHUE H3YUYECHHUIO IJ1aroJbHBIX
JIEKCEM, BBIPAXKAIOIIUX MOHITHE «pa3pylIeHHe». ABTOpP OOBEIUHSAET Iarojibl B
OJIHYy JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYI0 TpYNIy Ha OCHOBaHHHM OOIIETO TOHSTHS,
MO3BOJISIET MPOAHATU3UPOBATh OCOOCHHOCTH BBIPAXKEHHUS TJIArOJIbHBIX JIEKCEM CO
3HaYCHHEM «pa3pyllieHue» Ha (¢yHKIHoHaIbHOM ypoBHe. [lo muenuio O. B.
KamkapoBoii rmaroier to harm, to hurt u ap. mpuHamnexkaT K Tpymnmne co
3HQUEHUEM YaCTUYHOIO-MEXAHUYECKOTO TOBPEXKICHUS, HAIPABICHHOTO Ha
OJIyIICBIICHHBIA 00BEKT, a riaroi {0 ruin k rpymme «MeXaHn4ecKoe pa3pylicHue,
HaIpaBJICHHOE Ha HEOAYIIEBICHHBIN 00beKkT» (KT. o Kamkaposa: 2006).

E. B. Pa3zoBa npeqnaraer ucciaenoBaTb CEMaHTUKY IJ1aroJIOB pa3pyLICHUs Ha
0a3ze HEMEUKOro fi3blKa C TOYKHM 3PEHHS] CEMAHTHYECKOW TEOpPUH BAJIEHTHOCTH.
Hcxons w3 Bal€HTHBIX CBOWCTB, IJIarojbl OBUIM pa3/eieHbl Ha JBa THIA:
OOBEKTHBIE U CYOBEKTHbIE. ABTOp TaKXKe pa3fessieT TJarojibl MO XapakTepy
paspymieHus: 1) riaroiiel, oOO3HAYarOIMe HW3MEHECHHE BHEIIHEH (OpMbI, 2)
rJ1arojibl, 00O3HAYAIOIIMEe W3MEHEHHE BHYTPEHHETO0 COCTOSHMS; 3) TJIaroJbl,
00O3HayarolMe HCYE3HOBEHHE CYIIECTBOBAHMS. | JarojbHbIE JIEKCEMBI CO
3HaueHueM «mopTuTh» E. B. Pa3oBa 0THOCHUT K Tpynme 0O0bEKTHBIX U CYObEKTHBIX
IJ1IaroJjioB, 0003HAaYaIOMX U3MEHEHUE BHEIIHEW U BHYTPEHHEH (POpPMBI CyObEKTa.
ABTOp CUMTaeT, 4YTO IJIArOJIbHBIE EAUHULIBI CO 3HAYEHUEM «IIOPTUTHY
XapaKTEPU3YIOTCS OTHOCUTEIIBHO HU3KOM CTENEHBbIO HHTEHCHUBHOCTH Pa3pyILICHHUS
¥ 0003HAYAIOT HE3HAYUTEIbHBIE TOBPEKICHUS, KOTOPbIE BO3HUKAIOT B PE3yibTaTe
BHEIIHUX BO3JICUCTBHM. B rpymnmne riaroyioB, BEIPAXKAKOMIMX 3HAYCHUE ITOPTUTH»
E. B. Pa3oBa BbIieIsIeT IB€ CaMOCTOSATEIbHbIE TPYMIbL: 1) TJIaroibl M3HAIIMBAHMUS,
2) rnarosel panenus (Pazosa, 2003).

JI. B. KpomoBa Takxe aHanuzupyeT Ha 0a3e HEMEIKHUX TIJaroyioB
CEMAHTUYECKYI0 CTPYKTYpPY IJIArOJIbHBIX JIGKCEM C OOIIMM 3HA4YeHHEM
«M3MEHEHHEe». ABTOp MOJaraer, 4Yro BCE JIEWCTBUS, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT
U3MEHEHUs, HalpaBJeHbl Ha O0OBEKT, T. €. CaM OOBEKT MpEeTeprieBaeT U3MEHEHUSI.

BHyTpeHHEMY U BHEIIHEMY M3MEHEHUIO MOABEPraeTcs Mpoliiecc, 1eHCTBUE, JIUII0,



rpynna Jiull, CUiia, >KUBOTHbBIE, pacTEeHUs, MpeaMeT, yupexaenus u T.1. (Kpomnosa,
2004).

OcoOyro 1nenHocts mpeactaBisitoT padorsl . W. KycroBoil. AsTop
BBIJICNISIET KJIACC TJIArOJbHBIX JIEKCEM OJHEpreTudeckoil cdeprl  (T1arosisl
buznyecKoro AEMCTBUsSI), KOTOPBIH SBISETCS BeCbMa OOIIMPHBIM M0 KOJIMYECTBY H
0 MHOTO3HAYHOCTH eIuHUIl. B pe3ynbrare onmpeneseHHOTO TUIa BO3JCWUCTBUS,
IJIarojibl  (pU3MYECKOro JEHCTBUS BBIPAXKAIOT OINPEACICHHBIA THUI H3MEHEHUS
¢usnueckoro oOwvekra. K manneiM Tunam usmenenuit I'.M. KycroBa oTHocHT:
IpUKpEIJICHHE O0bEKTa, yAaleHue oOBbEeKTa, U3BJIeUeHUE OOBEKTa, Aeopmarius
o0BekTa, mpeodpazopanue oobekTa (Kycrosa, 2004).

B cBoem wuccnepoBanue I'.M. KycroBa ycinoBHO BBIAENSET ABE TPYNIIBI
riaroyioB: 1) riaronsl crocoOa; 2) riaroisl pe3ysbrara. [JarojibHbie JEKCEMBI,
BBIPAKAIOIINE 3HAYEHHE «IOPTUTHY», IO MHEHHUIO aBTOpa, MPUHAAJIEKAT K Tpynne
IJIarojoB pe3ynbTaTa, T. K. OHHM HE HecyT B cebe wuHpopmamuioo 00
00CTOSITENBCTBAX M NMPUUYMHAX, & TOJIBKO BBIPAXAIOT OOILYI0 WICI0 U PE3yNbTaT
(Kycroga, 2004).

E. B. PaxunuHa OTHOCHUT IJ1aroJibl, BBIPAXKAIOIIUE 3HAYECHUE «IIOPTUTH» K
a0cTpakTHbIM TU1arojam (Paxunmaa, 1990).

A. A. 3anu3HAK OTMEUaeT CIEIYIONIYI0 OCOOCHHOCTh JAHHBIX TJIaroJiOB:
IJIaroJbHBIE JIEKCEMbI, BHIPAXKAIOIINE 3HAYCHUE «IIOPTUTHY» OJHOBPEMEHHO MOTYT
o003Ha4YaTh KOHKPETHOE JIEUCTBHME WJIM TIOCIEAOBATEILHOCT JCUCTBUNA U
WHTEPHPETUPOBATh 3TO JEHUCTBHE 4YEpe3 OTHECEHUE K ONPENEIECHHOMY KIaccy
(3aymsnsik, 2006).

Takum o0pa3zoMm, MBI MOXEM CIenaTh CIEIYIOUIMHA BBIBOA O TOM, 4YTO
IJIaroJjbHbIE JIEKCEMbl TEMAaTHYECKH OJM3KUE MO 3HAYEHHUIO MOTYT OTHOCHTBCS K
pa3HbIM (PYHKIIMOHAbHO-CEMAaHTUUYECKUM TpyIIIaM.

['marosibl co 3HaYEHHEM «pa3pyLIEHHUE» XAPAKTEPU3YIOTCS YaCTOTHOCTHIO
ynoTpeOaeHusl, TO3TOMY MHOTHE JIMHIBUCTHI 3aHUMAINUCh UX uccienoBanuem. He

CMOTpsA Ha O3TO, IJarojJbHBIC JICKCECMbI, BLIpAXAIOIMIKUC 3HAYCHUC <IIOPTHUTLY,



KpailHe peIKo M3ydYalucCh OTIEIbHO, Yalle BCEr0 OHU (parMEHTAPHO OCBEILAJIMCH
B HAYYHBIX HCCIIEIOBAHUSAX.

Heocnopumo, ykazaHHble BbIIIE€ pPaOOTHl MPEACTABISIOT OTPOMHYIO
LIEHHOCTb KaK JUJI HAIIeTO UCCIIEI0BAaHNs, TaK U JUIsl HAYKH B LIEJIOM.

B clemyronieM  naparpage MBI  OepeuaeM K HU3YYEHHIO
HKCTPAIMHIBUCTUYECKOTO IMOAXO0Ja K H3YYEHHUIO IOHATUS «HOPTUTHY», YTOOBI

BBIAABHUTH XaPAKTCPHBIC BHCA3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH JaHHOT'O IIOHATHSI.

1.2. DKCTPATMHIBUCTHYECKUH MOAXO0] K M3YYCHHUIO MOHATHS KIIOPTUTH)

BrisiBneHrne  CTPYyKTYpHO-COJIEPKATEIbHBIX OCOOCHHOCTEM TIJIarojibHbIX
JEKCEM CO 3HAYEHHEM «IOPTUTH» HEBO3MOXKHO TOJBKO C IPUBJICYCHUEM
JUHTBUCTUYECKUX AaCTEKTOB TMOHMMAaHUSA, CJEIyeT OOpaTUThCA Takke K
(UITOCOBCKO-ICTETUUECKUM U TMICUXOJOTUUECKUM aCTIeKTaM MOHUMAaHUS.

Tonkossie cioBapu B.M. [Hans, C.H. Oxerosa, /J[.H. YimakoBa TOJKYyIOT
MOHSATUE IIOPTUTHY CIIEIYIOIIUM 00pa30oM: «IPUBOJIUTH B HETOJHOCTh; BOPOKOOH
NPUYUHSITH Bpel, Hamyckath OosiesHu (Oxkeros, 2008). JlanHoe ompenenecHue
XapakTepHO [JIsi PyCCKOrO MEHTAJIUTETa, U HE COBCEM IMPUEMIIEMO JUISI HAIIEro
HCCIICIOBAHUSI, IOTOMY YTO MBI MUCHOJIb3yeM CHENU(PUKY TOHSATHUS U CIIOCOOBI €ro
BBIPAKEHHUS B COBPEMEHHOM AHTJIUHCKOM SI3BIKE.

E.H. Mopo3oBa npeajiaraet cieayroilyo KiacCu(UKalu pa3HOBUIHOCTH
JIaroJbHbIX JIEKCEM co 3HaAYCHUEM TIOPTUTHY: «1) mo
1eJICHANPABICHHOCTH/HelleJIeHAIIPaBICHHOCTH NENUCTBUSL:
HaMEpeHHasi/HEHaMEepeHHas Topua, clydailHas mopdya, 3JIOyMBIIUICHHAs MOpYa;
2) MmO CHEeKTpy TMposiBIeHHWs (WM TO  CTCIICHH  BBIPAKCHHOCTH):
BUIMMAs/HEBUUMAsS TIOpYa, BHEITHSS/BHYTPEHHSS TOpYa, €CTECTBEHHAS TOpYa;
3) mo xapakTepy BO3JCHCTBUS Ha OOBCKT: MaTepualibHas mopua (mopua

UMYIIECTBEHHAs, (U3nyecKkas Mopya) M HemarepualbHas mopya («MoOpanbHasD)



nopya, «IMOJIUTUYECKAsH Topya, «IICUXHUYecKas» 1mopya); 4)1mo crnocoly
BO3JICHCTBUSI Ha OOBEKT: MeXaHWdecKkas (mopya pa3Iu4yHbIX HHCTPYMEHTOB,
MEXaHU3MOB H CPEJICTB), (hu3ndeckas (paHeHue, ymnobl), XHMUKO-0HOJIOTHYeCcKast
(THUEHUE, TJIECHEBEHHUE, COJIEBhIE MATHA, BO3ACHCTBHE MUKPOOPTaHU3MOB U T.1I.),
HEHpoNMMHrBUCTHYECKass  (BepOaibHOE/HEBepOaTbHOE  BO3JCICTBHE, THUITHO3,
BHYIIEHWE W  T.J.), KOHIUENTyaJIbHO-MHUPOBO33pEHYECKass  (peauruo3Has,
poauTENbCKast YCTaHOBKA); 5) o aKCHOJIOTUYECKOU HIKaJe:
CYILLECTBEHHAsI/HECYIIIECTBEHHAS nopya (Hampumep,
BO3MOYKHOCTH/HEBO3MOXKHOCTh  JAJIBHEHINIET0 HMCIOJb30BaHUS TMpEeAMETa WU
CIIOCOOHOCTH/HECTIOCOOHOCTH €ro PYHKIMOHUPOBAHUS TIocie mopun)» (Mopo3oBa,
2010).

PaccmarpuBas nekcembl, BBIp@XKAIOIIME 3HAYEHUE «IIOPUYA/TIOPTUTH
clelyeT 0OpaTUTh BHUMAHUE Ha JIEKCEMBI CO 3HAYEHUEM «BPE/BPEAUTH» T.K. OHH
SBJISFOTCSI CEMAHTUYECKU OJIM3KUMH.

I[Io wmuenutro C.B. 3emwmrokoBa Bpen SBISETCS  «3AKIIOUYUTEIBHBIM
AIIEMEHTOM JIEIHUS, B KOTOPOM BOIUIOUIAIOTCA OOBEKTUBHBIE U CYOBEKTHUBHBIE
CBOWCTBA JAEAHUS U YEPThI IPOU3BOIALICH ASIHUE JIMYHOCTU. Bpen Beipaxaercs B
OTPULIATENIBHBIX ~ U3MEHEHUSX, KOTOpPbhIE MPOUCXOMSAT B  MOJBEPTHYTHIX
MOCATATENIbCTBY COIMAIBHBIX OJlarax v IEHHOCTSIX U MOTYT CYIIECTBOBATH JIOJITOE
BpeMsI [TOCJIC OKOHYAHMSI JesITeabHOCTH (3eMitokoB, 1994).

Ha wam B3mysig, Bped  MOXKET HMMETh  Pa3jMYHBIM  XapakTep:
CYIIECTBEHHBIN/HECYIIECTBEHHBIH BpE; busznaeckuit BpE/I:
JICTKUM(HE3HAUUTEIIbHBIN ), TSHOKKUN U MEHEE TSHKKUM.

Jlanee Mbl pacCMOTPUM MOHATHE «BPEI» C ITHUUYECKOW TOYKH 3pPEHUS.
[TonaTHio «Bpea» NpUCYIle OTPULIATEIbHOE HECHOPMATUBHOE 3HaUeHue. He cMoTps
Ha JTO «BpEN» TAKKE MOXKET BbIPAXKATH IIOJIOKUTEIBHBIN WM HEUTPaIbHbIN
cMbicia. OTell 3acTpenuil Hama alomero BojKka, YToObl CacT CBOIO CEMbIO. 3/1€Ch
JIEICTBUE BBIHYXKJIEHHOE, COBEplleHHOe BO Onaro. CrenoBaTeNbHO HEraTWBHAs

OKpacCKa CTAHOBUTCA MOJIOXKUTEIbHOM.



N.B. Yekynaii moyiaraer, 4To «CyObEKT MPEANPUHUMAET ONPEACICHHBIN PO/I
JEATEIbHOCTH, WCXOJs W3 CBOMX WM HAaBA3AHHBIX €My CTHMYJOB». OJTO B
ONPEJEICHHOW MEpPE MOYXHO OTHECTH K LIEJIAM MOTOMY, YTO LIE€JIb ACSATEIbHOCTU
MOJKET OBITh HEOCO3HAHHOU U oco3HaHHoM (Hekymaii, 2007).

MBI MOXeM MNpEeACTaBUTh JEHCTBHE «IOPUYM» KaK LEJIEHApPaBICHHYIO
NeATEIbHOCTh. TakuM 00pa3oM MbI MOJTY4YaeM CIEAYIONIUI alropuT™M JEUCTBUI:
YeJIOBEK, MCXOJi U3 CBOUX IMMOOYXICHWI, CTUMYJOB, XOYET cjeiaTh KOMY-TO
IJI0X0, T. €. OH HMMEET HWHTEpeC, >KEJIIaHWE€ WJIM NOTPEOHOCTh K BBIINOJHEHHUIO
KOHKPETHOM JesTeibHOCTH. OH BBIOMPAET ONPEIECIICHHBIE CPEJCTBA: UCIOPTUTH
YTO-TM00, IPUYUHHUTH BPE]l KOMY-JIHOO0 I 4eMy-JIn00, MOOUTh Koro-nuoo. Jlaiee
MPUBOJUTCS B JCHCTBUE aJITOPUTM HAaHECEHHUS Bpea: MPOUCXOIUT BEIOOp 0OBEKTA
U pa3paboTka 1uiana. B pe3ynbrare OyJaeT npuyuHEH Bpell, KOTOPBI MOXKET OBbIThH
OTpULATEIBHBIM JJI1 OOBEKTa M MOJIOKHUTEIbHBIM JUJISl CYOBEKTa NIEATEIbHOCTH,
i HaoOopoT (Yekymaii, 2006).

B cnen 3a E.H. Mopo30Boii 0 TOM, 4TO «HUCTOKH (POPMUPOBAHUS 3HAYECHUUN
«IOpyYa», «IMOBPEXKICHHE», «BpEd» HMEIOT TECHYIO CBSI3b C TOHITHEM
«HApYILIEHWE» W BOCXOIAT, BEPOSITHO, K Hadally COTBOPEHHs MHpa, BEpHEE, K
nepBoMy HapyuieHuto (uckymenue EBbl 3meem)». JlaHHbIE TOHSTHS CIIETyeT
paccMaTpuBaTh 4epe3  IJI00aJbHbIE  OMNIMO3UIUM  HCKPUBJICHHE/MCKaXKEHUE,
COKpBITHE HaMepeHH, J00po/3710, HapyLIEHUE CYIIECTBYIOLIErO MOpsIKa BelIeH,
T. €. 4Yepe3 LEHHOCTHO-0IIeHOUHYI0 mapaaurmy (Mopo3soa, 2010).

E.H. BonkoB Ha3bIBaeT MOHITHS «IICUXOJOTHYECKUN YIIEpO» M «MOpaabHas
TpaBMa» TOXJI€CTBEHHBIMU. ABTOP MOHUMAET JTAHHBIE SIBJICHUS KaK «IOCIEICTBUSA
COITMATLHO-TICUXOJIOTMYECKOTO BO3JICUCTBUS OJIHUX JItojeH Ha npyrux» (Boikos,
2010). Takum 00pa3oM, TCUXOJOTUYECKUN BPEd BHIPAKACTCS OTPHUIATEIHLHBIMH
HMOIIMOHAIILHBIMU NIEPEKUBAHUSIMU YEJIOBEKA.

O06001mas Bce BBIMIEU3IOKEHHOE, MBI CUMTAaEM, YTO MOHSTHS «yIIepo» u
«BpeI» CIeayeT paccMaTpuBaTh, KaK CIEACTBHE COLMAIBHOTO, (PU3MUYECKOTO H
MICUXOJIOTUYECKOT0 BO3JeHCTBUA. OHO MOKET ObITh HANPABIECHO HA COLMATIbHBIC

CYODBEKTHI U Ha OOBEKTHI OKPYKAIOIIEH JeHCTBUTEILHOCTH.



OKCTPaTMHTBUCTUYECKUN MOXO/] MMO3BOJISIET HaM TOJMYy4UTh Oosiee MOJIHOE
MIPEICTABIICHUE O TMOHATHH TMOPYH, O YEIOBEUECKOM OTBITC M 3HAHUAX, KOTOPOE
HETOCPEICTBEHHO CBS3aHO C IAHHBIM TTOHITHEM.

['maronpHBIE JIEKCEMBI 00O03HAYAIOT JIEHCTBHE W TMIPOIECC, TOITOMY B
cienyronieM maparpade mMbl mepelizeM B 6ojee moApoOOHOMY HU3YUCHUIO TOHSTUS

JENUCTBUS U TMIpoliecca B HAYYHOM uTeparype.

1.2.1. [lonsiTue AelicTBUS U MpoLecca B HAYUYHOI JUTepaType

TpanmuuuoHHO THArojl paccMaTpUBAETCS Kak CJIOBO, 0O0o03Hayaromee
nporiecc, aeicteue, cocrosaue (bomapiper, 2000).

['maronapHbIE JEKCEMBI CO 3HAYEHHEM «IOPTHUTHY» Mbl PACCMAaTPUBAEM HE
TOJIBKO KaK HaMEpPEHHOE WM ClydailHoe JeWCTBUE, KOTOpOoe OOpallleHO K
YEJIOBEKY WJIM MPEIMETY, B PE3YJIbTATE KOTOPOTO BO3HUKAET MATECPUAIBHBIN WA
HEMAaTEpUAIbHBIN BPEJ, HO U KaK MPOILIECC, B KOTOPOM I10]] BIMSIHUEM BHYTPEHHUX
WU BHEIIHUX YCJIOBHHI 4YEJIOBEK WJIM TPEAMET CTAHOBUTCA IUIOXMM WM HE
MPUTOJIHBIM JIJIS1 JATbHEUILIET0 COCTOSHHUS.

Mbl paccmaTpuBaeM TIJarojibHbIE JIEKCEMbI, BbIpAXalolUEe 3HAYCHUE
«TIOPTUTHY KaK MPOILIECC U KaK JCHCTBUE.

B ncuxonmoruu MOHSTHE «JIEUCTBUE» TPAKTYETCA KaK MPOU3BOJIbHAS
MpeIHAMEPEHHAs] OIMOCPEIOBAaHHAS AKTHUBHOCTb, HANPABJICHHAs Ha JOCTUKCHUE
OCO3HaBaE€MOM LIEJIH.

ITo muenuro A.H. JIleoHThEBa NOHATHE «IEUCTBUE» — ITO OCHOBHAA €IUHUILIA
aHallu3a JIeITEIbHOCTH, CO3HATEIBLHOE TMPOSABICHUE AaKTUBHOCTH YEJIOBEKA.
[loHATHE «ZIEUCTBHE» - 3TO MPOLECC, KOTOPBIM HAIIPABICH HA PEAM3ALMIO LIEIIH,
KOTOpasi ornpeensierca Kak o0pa3 KenaemMoro pesyibTaTa. ABTOP MOJAYEPKUBAET,

qTo ((HO,ZIO6HO TOMY, KaK TIIOHATHC MOTHBAa COOTHOCHUTCA C IIOHATHEM



JeATEIbHOCTH, TOHATHUE IIeJIM COOTHOCHUTCS C TOHsATHEM JeicTBus (JIeoHThEB,
1977).

B cBoo ouepenp TMOHSATHE <«JEATENBHOCTH» - O3TO cClenupudeckas
yesioBeueckasi popMa aKTUBHOTO OTHOLIEHUS K OKPYKAIOIIEMY MHUPY, COJIEp KaHHe
KOTOPOTO COCTaBJISIET €ro meiiecooOpasHoe mpeodOpaszoBanue, ndmeHenune (OIC,
1983).

Paccmotpum nonsitue «mpouecc». CornacHo onpenenennto A.A. Kpbuiosa
«IIPOIIECCH BBIPAKAET MOCIEAOBATENIbHYIO CMEHY COCTOSHHI 0OBEKTa BO BPEMEHH
MOJI BO3JICHCTBUEM BHYTPEHHHMX M BHEIIHUX YCJIOBHUM. B CBOIO oyepenb C TOUKHU
3peHUs TICUXOJOTHU TOHATHE «IICHXWYECKHA TPOIECC» - 3TO OAHA W3 TPYII
MICUXUYECKUX SBJICHUH, YCIOBHO BBIICTSEMBIX B IEJIOCTHON CTPYKTYpPE TMCUXHKH.
MoOXXHO pa3fenuTh BCE ICUXWYECKHUE SIBICHUS Ha CJEAyIOIIUe TPynmnsl (1o
JUIMTEJIBHOCTH): 1) MCHUXWYECKHE NPOLECChl; 2) IMCHUXWYECKUE COCTOSHHUS; 3)
IICUXUYECKUE CBOMCTBA. ITcuxuueckue IIPOLIECCHI SABIIAIOTCS
OBICTPOITPOTEKAIOIIMMH, KpaTKOBpeMeHHbIMU siBiieHus MU (Kpbiios, 2005).

Takum 00pa3oM, Mbl MOXKEM CJENaTh BBIBOJ O TOM, YTO PACCMOTPEHHUE
IJIaroJIbHBIX JIEKCEM CO 3HAYEHHEM «IOPTUTHY» CIEAyeT MPOBOJIUTH HE TOJHKO B
paMKax JUHTBUCTHYECKUX, HO TaK)KE B paMKaX IMCHUXOJOTHUECKHX U COIMATBHBIX
UCCIICIOBAHUM.

B cnenyromem maparpade Mpl oOpaTUMCs K KIIaCCH(MDHUKAIMK TJAroJIbHBIX

MPEAUKATOB.

1.3. Tunsbl r1aroJbLHbIX NPeIUKATOB

B Hamem wucciaeqoBaHMM MBI PacCMaTpUBaeM HE TOJIBKO TIJIaroJjbHbIE
JexceMbl B (hopMe HHPUHUTUBA, HO M PA3IIMYHBIC TI1aroJIbHBIC TPEIUKATHI.
[Ipeaukatr xapaktepuszyercs psSJIOM CBOWCTB, Omnarogaps KOTOPBIM

CYIIIECTBYIOT Pa3HBIX THIOB Kiaccudukaruu. B coBpeMEeHHOW THMHTBUCTHYECKOM



JUTEpAType MPEACTABICHBI CIEIYIONINE KiIacCU(PUKAIMKU MPEAUKATOB: IO PaHIy,
M0 TIOPSNKY, IO KOJWYECTBY apPTyMEHTHBIX MECT, M0 (YHKIIMOHAJIbHBIM
XapaKTepUCTUKaM, OCOOCHHOCTSIM JIEKCMYECKOTO 3HAYEHMS, BBIPAKAIONIUX UM
enuHuIl, o komouHanuu (Bacunbes, 1981; JIsBoB, 1985).

JUtst Hameil padoThl HauOOJIBIIMK HHTEPEC MPEJCTABISAET CEMaHTHYECKas
TUTIONOTHS NpeanKaToB. CylecTBYIONIME TUIIOJIOTUAN HACUUTHIBAIOT PA3IMYHOE
yucio BeAenseMblXx kiaccoB. CornacHo B.B. Bamuny m Y. ®onu BbIIEISIOT
YEeThIpE TUIA MPEIUKATOB: MPOIECCHl (TUHAMUYHBIC HEYIPABIISAEMbIC CUTYAIINH),
NedcTBUS (IMHAMHUYHBIC YIIPABISIEMbIE CUTYyallMu), COCTOSHHUS (CTaTUYHBIC
HEYIPaBIIIEMbIC CUTYallMM) U MOJOXKEHUS ( CTAaTUYHBIE YNPABISEMbIE CUTYAIUN).
CrnenoBatenbHO, B JAHHOW KJIACCU(DUKALMK YUYUTHIBAIOTCS TaKUE MAapaMeTphl, Kak
HEYNPABJIIEMOCTH/YIIPaBISIEMOCTh, HEIWHAMUYHOCTH/IUHAMUYHOCTh  (BanuH,
1982; ®omu, 1982).

3. Benayiep cuuTan, 4TO MOHO BBIAEIUTH YETHIPE TPYIIbI MPEAUKATOB:
noctkeHus (achievements), nestenbHOCTH (activities), cocrosHue (States) wu
ucnojHeHust  (accomplishments). B kadecTBe KpHUTEpPHEB  HMCIOJL3YIOTCS
CIEAYIOIINE PU3HAKU: JTUHAMUYHOCTH/CTAaTUYHOCTD,
HaIpaBJICHHOCTh/HEHANPABJICHHOCTh K TipeAeny. K JOCTHXKEHUSIM OTHOCSTCS
JUISIIMecs JUHAMHUYHBIE CUTyalldd, WMEIOUIME €CTEeCTBEHHBIN Mpenen, K
JEATEIIbBHOCTH — JUISIIUECSd TUHAMUYHBIE CUTYallMU, HE UMEIOIINE €CTECTBEHHOTO
npezena, K COCTOSHUSIM — cTaTHuHbIe cutyaruu (Benmnep, 1967).

B pabore E.B. IlamydeBoii wucciemyroTcsi 4YeThIpe OCHOBHBIX THIIA
MpPEAUKATOB. 3TO  COOTHOIIEHHUS/CBONCTBA, JIESITEIBHOCTh W  HWHAKTUBHBIC
nporiecchl. JlaHHBIE THUIBI MNPEIUKATOB OO003HAYAIOTCS TpeMs IMpPU3HAKAMMU:
KOHTPOJUPYEMOCTHIO/HEKOHTPOIUPYEMOCTBIO  CUTyallid €€ CYOBEKTOM,
CIIOCOOHOCTH JJIMTBCS BO BPEMEHU/OTCYTCTBUIO BPEMEHHOM JIOKaJW3alluH,
TUHAMAYHOCTH/CTAaTHYHOCTH.  COOTHOIIEHUST W CBOWCTBA  MapKUPYIOTCS
OTPULIATEILHO IO BCEM IMPU3HAKAM U XapaKTEPHU3YIOTCS KaK BHEBPEMEHHBIE,
HEKOHTPOJUPYEMbIE,  CTaTUYHbIE  CHUTyallMu.  VIHAKTUBHBIE  MPOLECCHI

ONpCACIIAOTCS KakK CITOCOOHBIE JJIUTHCS BO BPCMCHU, CTaTU4YHBIC,



HEKOHTPOJUPYEMBIE CUTYallUd U JEITEIbHOCTh — KakK JJIAIIMECS BO BPEMEHH,
JTMHAMUYecKue, KoHTponupyembie curyamnuu (ITagyqdesa, 1996).

JIx. JIalloH3 BBIAETAET MATUKOMIIOHEHTHYIO TUIIOJIOTHIO MTPEIUKATOB: AKTHI,
COOBITHS, TPOIIECCHI, COCTOSIHUSA, ACATEIBHOCTU. J[aHHBIE TUIIBI YCTAHABIMBAIOTCS
Ha  OCHOBAaHWU  CIICAYIONIMX  MPU3HAKOB:  MTHOBEHHOCTH/IJTUTEILHOCTH
JTVHAMUYHOU CUTyaluu, JUHAMUYHOCTU/CTATUYHOCTH CUTYaIluH,
HEYNPABJIIEMOCTH/YIIPABISIEMOCTH CUTYallud HEKOTOphIM areHtoMm (JlaiioHs,
1978).

I[To wmuenuto JLLA. JIbBOBa CylIIECTBYET MIECTh THUIOB TJAroJIbHBIX
MPEINKATOB, KOTOpBIE pa3IMyaroTCs o YEThIPEM rapameTpam:
BPEMEHHOMY/TIOCTOSIHHOMY XapaxkTepy CBSI3H c 00BEKTOM,
YIPABISIEMOCTH/HEYIIPABISIEMOCTH, YJICHUMOCTH/HEWICHUMOCTH Ha ¢pa3pl. B
COOTBETCTBHM C TMI€PBBIM OCHOBAaHHEM TMPEAUKATHI MOXHO TOAECIUTHh Ha
KOHKPETHBIE U a0CTpaKTHbIC MPEAUKAThl WK KadecTBa. KOHKpeTHbIE MpearuKaThl
10 BTOPOMY OCHOBAHHMIO MO>KHO TOJEIWUTHh Ha MPOLECCHBIE U HEMPOLECCHBIE WU
coctosiHus. [IpoueccHble mNpeaukaTbl ACNATCS 1O TPETbEMY U YETBEPTOMY
OCHOBAHUIO Ha YeThIpe BUAA. lIpenenbHblii HEynpaBisIEMbId MPOLIECC HA3BIBACTCS
cOOBITHEM, TIPEACIbHBIN YIPaBISIEMBbIN MpoOIECcC — JEUCTBUEM, HEIMpeaeabHbII
HEYIIPABJISIEMBIM — MPOLIECCOM B y3KOM CMBICIIE, @ HENPEAECIbHBIA yIIPABIISIEMbIN
npoiiecc — aesTeabHocThio (JIbBOB, 1985).

B pa6orax FO.J1. Anpecsana, I'.I'. Cunbauikoro, FO.C. CtenanoBa Takxke
MPUIAraloTCs CEMAaHTHUECKHUE KIacCU(UKAIINY TI1arojoB.

Takum 00pa3oM MbI MOXKEM CJelaTh BBIBOJ O TOM, UTO IMPECTaBJICHHbBIC B
JuTepaType  CEMAaHTUYECKHWE  TUIIOJOTMM  TPEAUKAToB  Oa3upyroTcs  Ha
KJIAaCCU(DUKAITMOHHBIX KPUTEPUSIX, B KAU€CTBE KOTOPBIX BBHICTYMAIOT T€ WU WHBIC
MPU3HAKK TPEIUKATOB, COOTBETCTBYIOIIME IPHU3HAKAM 3aJ1aBa€MbIX JaHHBIMU
npeauKaTaMu CUTyaluid. ACHEKTyalbHble MPU3HAKU, KOTOPHIE XapaKTEPU3YIOT
OTOOpakaeMyl0 CUTyallMl0 B IUIaHE COOTHOIIEHUS CO BPEMEHEM, a TaKKe
HEKOTOpbIE BAJICHTHbIE MPU3HAKH, OTPAKAIOIIME CHOCOOHOCTh MpeAuKaTa

IIPUCOEAUHATh APIYMEHTBI, COOTBETCTBYIOIIUE ONPEIEICHHBIM CUTYalsIM, MOTYT



ObITH TPUHATHI 32 OCHOBY IPHU BBIACICHUHM THUIIOB TJArojibHBIX JIEKCEM CO
3HaueHue «mnopTuth» (Ky3pmuna, 1996).
B cnenyromem maparpade MbI mepeiieM K HCCICIOBAHUIO KOTHUTHUBHBIX

OCHOBaHUM PAaCCMOTPCHHUA IJIATOJIBHBIX JICKCCM CO 3HAUCHHUCM KIIOPTUTD».

1.4. KorHUTHBHbIE OCHOBAHNSI PACCMOTPEHNS IJIAT0JILHBIX JIEKCEM CO

SHAYCHHUEM «ITOPTUTDB»

Ecnu paHHee JMHTBUCTHKA CTpEMUJIACh pa3rpaHUyuUTh
AKCTPAJIMHTBUCTUYCCKUE M JIMHTBUCTUYCCKHUE 3HAHUSI, TO Ha CETOMHSIIHUN JCHb
CYILIECTBYET MOTPEOHOCTh M3yUYaTh JIMHTBUCTUKY, B 00JIACTH CEMAHTUKH, B CBSI3U C
JPYTMMHA HayKaMM, TaK KakK IIPOIEeCC OIpEeJeSICHUs] 3HAUY€HUsS TECHO CBSI3aH C
[NIyOMHHBIMA MEXaHM3MaMH HHTEJUICKTYaJIbHOM NESITEILHOCTH YEJIOBEKa, C €ro
MBIIIUICHUEM, CO3HaHueM, wuHTyulmed, mnamsateio (KyOpsikoBa, 1992). B. 3
HempsukoB ([empsiakoB, 1992: 44) oTrmedaeT, 4TO «4eIOBEK — HE IMACCHUBHAs, a
aKTUBHAsI CTOPOHA KOTHULIUW.

B nicuxonorum, a 3aTeM B JIMHTBUCTHKE BO3HUKACT 0CO00C HAIpaBIICHHUE -
KOTHUTHBHAs Hayka. KOrHUTHBHAs JIMHTBUCTHKA «BTOPTAaeTCS B CIOXKHEHIITYIO
00JIacTh MCCJICIOBAHUS, CBSI3aHHYIO C OMHCAaHWEM MHUpPa M CO3JaHUEM CPEJCTB
takoro onucanus» (JlembsakoB, 1994: 36). llenpto KOTHUTUBHOM HAYKHU SIBISIETCS
HCCIICIOBAaHUE SI3bIKa KaK CpEeJCTBA OpraHu3aiuu, oOpaOOTKM M Tepeaadu
uHpopmaruu. KorHuTvBHAS JIMHTBUCTHKA OTKPBHIBAECT «IIUPOKHUE TEPCHEKTHUBHI
BHJICHBSl SI3bIKA BO BCEX €r0 PasHOOOPa3HBIX M MHOTOOOPA3HBIX CBA3SAX ... CO
BCEMHU MBICIUTEILHBIMA U TO3HABATEIBHBIMU TPOIIECCAMU, OCYIIECTBIIIEMBIMU
YEJIOBEKOM, U C TEMU MEXAHU3MaMHU U CTPYKTypaMu, YTO JIEKAT B UX OCHOBE
(KybpsixoBa, 1999: 3). fI3pikoBble (OpMBI M3y4arOTCs HE camu 1o cebe, a ¢

MO3MIKUKN TOro, KaKk OHH OTpaXar0T BUACHHUC MHpPA YCIOBCKOM H CITOCOOBI €TO0



KOHIENTYalIU3alui B SI3bIKE, C TOYKU 3PEHUSI TOTO, KAK B HUX OTPaKaeTcsl BEChH
OITBIT YeJIOBEKA U OKpyxaromie cpeanl (Kubdpuk, 1994: 126).

[To3HaHMe ¥ KOTHUIIUSA HE MOTYT OBITh MOJHOCTHIO OCBOOOXKIEHBI OT SI3bIKA.
ITo cnoBam H. H. BonabipeBa, uepe3 S3bIKOBYIO CETKY MBI IPOIYCKAaeM BCE
3HaHWs, KOTOPBIE MOJIy4aeM B MpoIlecce esATeabHOCTH. Bo3HukaeT mpobiema, Kak
NOHMMAaHHE U BUJEHUE MHpa OTPaKEHO B CO3HAHHUM 4esloBeKa. Mup mpeacTaBiieH
B HAIlleM CO3HAHUM B BUJIE ONPEAEIICHHBIX CTPYKTYp 3HaHus (bonasipes, 2003).

[ToaTomMy, YTOOBI TMPOAHANM3WPOBATH 3HAUEHHE CJIOBA,  HEOOXOAWMO
YCTaHOBUTh «KOTHUTUBHBIM KOHTEKCT», OMNPEICIUTh 00JIACTh 3HAHUA, KOTOpas
JeKAT B OCHOBE 3HAUEHUS [AaHHOTO CJIOBa, OMpEACICHHBIM 00pa3oM ee
CTPYKTYpPHpPOBAaTh, IOKa3aB, KAaKHE€ YYacCTKH A3TOM 00JacTH M KakuM oOpa3om
«CXBA4yeHbI» 3HAKOM, TO €CTb CMOJEIUPOBATH MOHSITHE, ONPEACISAIONIEe JTaHHOE
snaueHue (bommpipes, 2000: 65).

[lonsTe «mopya» SBJISETCS YacThlO 0OoJjiee  IIUPOKOTO  MOHSATHUS
«aedpopmarus.

Hedopmariss — wu3MEHEHUME KOH(Urypanuuu Kakoro-iuoo o0ObeKTa,
BO3HUKAIOIIEE B pE3yJbTaTe BHEIIHErO0 BO3JEHCTBUS WJIM BHYTPEHHUX CHIL
Jledopmario MOTYT HCHBITHIBATH TBEpABIC TeNa, a TAKXKEe >KHIKOCTH, Tas3bl,
¢uznyeckue moiid, KuBble opranu3mbsl. Kak mpouecc nedopmarus npeacrapisieT
co00if MEXaHWYECKOE€ M3MEHEHHE B3aMHOTO PAaCIOJIOKEHUS MHOXKECTBAa YacTHIL
MaTepuana cpeabl (TBEpAOH, XUAKOW, Ta3000pa3HOI), KOTOpOe NPUBOANT K
U3MEHEHHUI0 (OPMBI U pa3MEpOB TeJla WM €ro YacTel U BbI3BIBAET U3MEHEHHUE CUIT
B3aMMOJCHCTBHsST Mexay yacTuramu. Jledbopmanus MOXKET OBITH CIIEACTBHEM
TEIUIOBOTO PaCIIMPEHHUs, BO3ACHCTBHSI MAarHUTHBIX HIW JJICKTPUUYECKUX TOJIEH, a
Tarke BiusHusS Mexannueckux cui (Ky3pmuna, 1996).

ITo cnoBam E. C. KyOpsikoBo#, «B COBPEMEHHOM JIMHI'BUCTUKE HE BHI3BIBACT
COMHEHHUSI MBICIb 00 0COOOHM pOoJM rinarojia B KOHIENTyalW3allMl W OMUCAHHUH
MOJIOKEHUSI JIe U COOBITHM, MMIUTMKAIMH B €ro CEMaHTHKE TOTO0 WM HHOTO
KOMIIOHEHTa COOBITUI — €ro MPUUMHBI UJIU €r0 Pe3yJIbTaTa, ero Lejdu WIK crocoda

coBepieHus, ero ydactHukoB» (KyOpskosa, 1997: 275). ['maron mpencraer kak



€IMHULA JJIs ONHCAaHUS MHUpA, TJIABHOM XapaKTEpUCTHUKOM KOTOpPOH sBisieTcs
CIOCOOHOCTh 0003HAa4YaTh JAMHAMHUYECKYIO cuTyanuio (ApytioHoBa, 1976;
Kapaynos, 1987; KyOpskosa, 1997; Kamnenscon, 1965; Cremanos, 1985;
Ydumuesa, 1974; I'purraesa, 1999).

Konnentyanmusanus, no cnpasemmsomy 3amedanuto H.H. bonnbipesa,
IpEJCTaBIsIET COOOH B CBOEM pOJE MPOLECC «MBICIEHHOTO KOHCTPYMPOBAHMS
IPEIMETOB U SIBICHUI», BENYIIUNA K 00pa30BaHUIO ONPEICTICHHBIX MIPEICTABICHUIHI
o mupe B BHJie KoHuenToB (bonneipes, 2002: 22).

[Ipouecc koHUENTyalnu3alUu MPEICTaBISIET COOON pe3yabTaT NO3HAHUS
OKpY’KaroIen AeCTBUTEIFHOCTH B BUE POPMHUPOBAHUS, IOMOTHEHUS U PA3BUTHUSA
y’K€ MMEIOIIUXCSI KOHIIETITOB M HampaBlieH Ha M3y4eHHUE CBS3eH M OTHOILICHHH, B
KOTOpBIE JAHHBIN KOHILIETIT OKa3bIBACTCSI BOBJICUCH.

N.KanT B cBOell pabore «KpuTHka 4MCTOro pazymay OTMEYall, UTO «BCAKOE
HAIlle CO3EPLIAHNE E€CTh TOJIBKO MPEACTABICHUE O SIBJICHUH, YTO BEIIH, KOTOPHIE MBI
co3epliaeM, camu 1o cede He TaKOBbI, KaK MBI X CO3EpIaeM, H YTO OTHOIIECHHUS UX
cam# 1o cebe He TaKOBBI, KAK OHU HaM SIBIISIFOTCS, U €CJIM OBl MBI YCTPAHWIJIM HAIlll
CyOBEKT WJIH )K€ TOJIBKO CYOBEKTHBHBIC CBOMCTBA HAIIMX YYBCTB BOOOIIE, TO BCE
CBOMCTBAa OOBEKTOB U BCE OTHOIICHHSI MX B MTPOCTPAHCTBE U BPEMEHU U IaXKe CaMo
IPOCTPAHCTBO U BPEMS UCUE3NHU Obl: KaK SIBJICHHUSI OHU MOTYT CYILIECTBOBATh TOJIb-
KO B Hac, a He camu 1o cebe» (Kant, 1994).

[Iporiecc koHIENTyanU3aIMy B3aWMOCBSI3aH C MPOIECCOM KaTETOPU3AIINU.
E.C. KyOpsikoBa oTmMedaeT, 4TO MpoLecC KOHIENTyalu3aly HalpaBjieH Ha
BBIJICTICHUE MHHHUMAJIBHBIX €IMHUIl YEIOBEYECKOTO OMNbITa B WX HJICATHHOM
COJIEP)KATEIPHOM HCIIOJIHEHUH, a TMPOIECC KaTeropu3allid — Ha OO0bEeIWHEHHE
CXOJHBIX WJIM TOKJECTBEHHBIX enuHUIl B OoJiee kpymHbie paspsansl (KCKT 1996:
93).

O.H. IIpoxopoBa mnonaraer, 4ro KaTEropu3alMs CHTyalud B paMKax
pedeBoro mporecca (OOIIEHHMS]) MOMET OCYIIECTBISATHCS OSMIUPUYECKH U
BepOaJbHO, TEM CaMbIM «OTpa)kas CJIOXHBIM JWHAMUYECKUI Ipolecc,

KOTHUTUBHBIN aKkT, BOWparommii B ce0s CHUHXPOHHBIA MPOIECC YCTaHOBIICHUS



CBSI3M MEXIYy MOHSTHEM U SA3BIKOBBIM 3HAKOM, €r0 O3HAYMBAaHUEM U MOMEHTOM
peum» (IIpoxopoma, 1995: 65). T.e. B KOHEYHOM UTOre, KaTErOpU3aIUs
OTIPENIETSIET COOTHECEHUSI KOHKPET-HOTO COOBITHS C KOHKPETHBIM CIIOBOM.

Tak kak karteropuzauus oOOyCJIOBJI€HA pPAa3JIMYHBIMA KOTHUTHUBHBIMU
CIIOCOOHOCTSIMM ~ 4YEJIOBEUECKOr0  pa3yma, TO COOTBETCTBEHHO, HAJIWYHUE
cnenu(UYHOCTH  ONPENETCHHBIX KaTeropuid Hamuuo. Mbl  Takke MOXKeM
HaOJII0aTh CMEIICHUE KaTeropuajbHBIX TPaHUI], ¥ B TOW WJIM MHOW KaTEropuu
MOTYT TIPUCYTCTBOBATh KOMIIOHEHTHI, OJHOBPEMEHHO SIBISIONIMECS YICHAMHU
npyroit kareropun. KareropuaibHbie TpaHUIBI PACTBOPSIIOTCS B KOHIENTYaJIbHOM
MIPOCTPAHCTBE, YTO CBUJETEILCTBYET O HAJTMUUU «KaK ObI IEPEXOTHBIX 30H MEXIY
COCEIHUMHU, TPaHU-YaIlIUMU JIPYT ¢ ApyromM kareropusmm» (bomasipes, 2002: 81).

CBsi3pIBaHME KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKON 3HAYEHUS CO 3HAHUEM IMO3BOJISIET
OTOXACCTBISITh X CTPYKTYpHO. OJMH U3 MOCTYJIATOB KOTHUTUBHON JIMHTBUCTHUKH
rnacuT: «Oco0eHHOCTh YCTpPOWCTBA IUIaHA COJEPKAHUS JIGKCUUYECKOM €IUHUIIbI
3aKJIFOYAeTCs B TOM, YTO KOTHHTHUBHBIE CTPYKTYPBI, CTOSIINE 3a S3BIKOBHIMHU
KOHCTPYKTaMH, MPUHIIUITHATBLHO HEIIMHEWHBI W MPU HUX S3BIKOBOM BOIUIOMIECHUHU
TpeOyroT crienuaibHoi ynakosku» (bapanos, 1997:17).

[IpennoxxeHue — ABOSKAs CYIIHOCTh, COCTOAIIAS HE TOJBKO M3 MpEIrKaTa,
HO U CyObEKTa, U TOSTOMY 3HAYEHHE Ka)KIOrO COCTAaBISIOLIETO OIpenessieTcs
Yyepe3 COUYeTaeMOCTh, B HAIlIEM CIIydae — Yepe3 COUeTaeMOCTh B paMKax IpeIuKara.
«[IpeaukaT COOTHOCHUT MPEUIOKEHUE C MUPOM TIOHATHH, a CYOBEKT — C BHEITHUM
mupom» (Crenanos, 2002:163). CyObekT urpaet BaxHyI posib B (popMUpOBaHUHT
CMBICTIa TIPEIOKCHHSI-BhICKa3bIBaHUA. [[OHATHE «CYOBEKT» aHaIM3upOBajoOCh C
Pa3IMYHBIX MO3UIIMK B 3aBUCUMOCTH OT Harpasiienus (Jlaiions, 1978; bonasipes,
1995). UtoObl ompenenuTh KOHIIENTYyaJlbHBIE XapaKTEPUCTUKH TJIAroJIOB, HaM
HEOOXOJMMO TpOaHaIu3upoBaTh TNOHATHE «cyOobekT». HO. C. CrenaHos
onpenensieT cyObekT cienyrmuM obpasoMm: «CyOBeKT - mepBas MO MOPAIKY
WMEHHAas TpyIna (B 4aCTHOM CITy4ae — OJTHO MMS$1) B TIPEAJIOKCHUH C HEUTPATbHBIM
nopsiikom  cioB.  CyObekT o3HayaeT Jo0oe mojajiexaiiee —  Bceraa

rpaMMaTH4YecKoe, Ho He Bcerna Mopdonoruyeckoe» (Crenanos, 2002: 163).



Cnenyer cnenaTh BBIBOA O TOM, 4YTO PAacCCMOTPEHHE KOTHUTHBHBIX
OCHOBAHUW SIBISIETCS BAXXKHBIM JUIsl U3YYEHHUS M TMOJHOTO aHAJINW3a IJIarojbHBIX
JIEKCEM.

B crnenyromem mnaparpade OCBEIIAOTCS MPUOPUTETHBIE ISl HAIIEro
UCCIICIOBAHUSI BO33PEHHUS, KOTOPhIE HMEIOT HEMOCPEJICTBEHHOE OTHONIIEHUE K
MOHUMAHUIO OIIEHKU KaK OJHOTO U3 METOJI0B MCCIIEIOBAHUS, UCIIOJIB3yEMOTO MPU

OIIMCAHUU ITOHATHUA KIIOPTUTH).

1.5. OHeHO‘leIﬁ KOMIIOHEHT B IJIaroJIbHBIX JICKCEMAaX, BbIPaAKar0muXx

SHAYCHHUEC «IMTOPTHTDH»

B Hairem mpeacTaBiICHUH HOHITHE «IIOPTHTHY SBISCTCS aKCHOJIOTHYCCKUM
MOHATHEM, KOTOPBI IO CBOCH CTPYKType MPEACTaBISACT Pe3yJbTaT HATOXKCHHS
UHTEPIIPETALNN [IEHHOCTHOTO OTHOIIECHUS Pa3IMYHBIMUA HOCHTEISIMU aHTJIMICKOTO
A3bIKA.

AxcHosornueckas MOHITHIHAS KaTEropHs SBISICTCS Pe3yJbTaTOM CHHTE3a
OIICHOYHOM JIEATEIbHOCTH CYOBbCKTa. OTa JEATEIbHOCTh, OCHOBBIBAsSCh Ha
IICHHOCTH TIPEIMETa WM SBJICHHS, UMEET OOBEKTHBHBIM XapaKTep, HO B TO XK€
BpeMs BCeTa BKIIIOYAET OINPEACIICHHYIO 00 CYOBEKTUBHOCTH, 00YCIOBICHHYIO
WHIWBUIYAIBHBIMH OCOOCHHOCTSMH BOCHPHSATHS SBJICHUH WM TPEIAMETOB,
KOTOPBIE HaXOASAT CBOE OTOOpakeHUE B 3HAKAX HEOJI0O0PEHUs/0100peHusT 00bEeKTa
ouenku (bongeipes, 2008).

O11eHOYHOCTh KaK S3BIKOBasi KATCrOPHSs, ONMUPAIOIIAsACS B CBOCH CEMaHTHKE
Ha aKCHOJIOTHYECKYI0 KaTErOpHIO OIEHKH, ¢ (DOPMAaIbHOM CTOPOHBI MPEACTABIIACT
co0Oif  BBIpRXCHHE C ITIOMOIIBIO PA3HOYPOBHEBBIX  SI3BIKOBBIX  CPEJICTB
00OOIIEHHOTO MHBAapUAaHTHOTO 3HAYEHUS HEOA00peHue/0100peHne 4ero-Huoyab
WM Koro-nmm6o. Takum 00pa3oM, CTaTyc OLIEHOYHOCTH MOKHO OIPEACIIUTh Kak

3aKPCINNICHHLIC B SA3bIKOBBIX CAMHHIIAX O6HII/IC IIOHATHA O 3JIC U O I[o6pe, KOTOPLIC



UCIOJIB3YIOTCSl B TPOLIECCE TO3HABATEIbHON aKTUBHOCTH YEJIOBEKA, OTOOpaXKaroT
Haubosiee Ba)KHbIE CBSI3M OOBEKTHBHOM DPEATbHOCTH M BBIPAKAIOT LIEHHOCTHOE
OTHOIIICHHE UHIMBUAA K OKpykarmemy mupy ([Ipuxoasko, 2008).

[Io muenuro ['.H. MBaHWMHOW OILIEHKA - 3TO BBIPAXKECHUE OLCHOYHOMN
KBaTM(UKAIIMM ~ KaKoro-mubo 0o0bEeKTa, TaK ©  BBIPAKEHHE K  HEMY
MOJIOKUTENBHOIO, OTPULIATEIBHOIO WM HeHTpajabHOro oTHouieHus (liBaHuHa,
1984: 16).

MpI cuuTaeM Takke, YTO «OLIEHKa» - 3TO HEKOE OTHOLIEHHE TOBOPSAILETO,
CIIyILAIOLIEr0 WJIM BOOOLIE TPEThEro JMIA K CUTyallud WIM K pe3yJbTaTy
NeATEIbHOCTH, KOTOPOE HE 00s3aTeNbHO OYJEeT BBIPAXKATHCA SKCIUIMIMTHO, a
HaXOJUTbCA Ha YpPOBHE MPEANOJOXKEHHs, NPOrHO3a, aHaiu3a, CYXIACHUS
(Hampumep, «OLEHUTh CTENEHb PHUCKa») U BBICTYNATh KaK HEMOCPEICTBEHHAs
MBICJIMTENbHAS peakius Ha mpeameTsl u coObrtust (Hukutun, 2003).

H.ZI. ApyTioHOBa CUMTaeT, YTO OIIEHKA «IPUMEHUMa KO BCEMY, YTO
YCTPEMJIEHO K 00JaropoXeHHOM MOJENW Majoro M OOJIbIIOTO MHUpa, TO €CTh K
TOMYy, YTO 4YEJOBEK CUMTaeT JA00poM. ITO BbICHIee J00pO JIMHIBHUCTHUKA
ornpenenuTh He MoxeT. OHa MOXET JUIlb MOATBEPAUTb, UYTO YHOTpeOieHHUe
OOLIEOLICHHOYHBIX MPEIUKATOB (XOPOIIMI UM XOpOIO, IUIOXOM U IIJI0XO)
00yCIIOBJIEHO OOYCJIOBJIEHO WJCAIU3UPOBAHHOM Mojaenu wmupa» (ApyTIOHOBA,
1988).

B JNMHIrBHCTHYECKMX WCCIEIOBAHUAX aHalu3 OLIEHKM OCHOBBIBAETCS Ha
NOHUMAaHUU OOBEKTUBHBIX U CYOBEKTHBHBIX 3HAYEHUIH OIICHOYHBIX CJIOB H
BBICKA3bIBAaHUI B WX COOTHOIICHHH. B OIIEHOUHBIX BBICKa3bIBAHUAX OOBEKTHUBHOE
U CyOBEKTUBHOE Hepa3pbiBHO cBs3anbl (bonasipes, 2003).

B cnoxHoM B3auMoaecTBUM CyObEKTa OLEHKM U €€ OOBEKTa MOXKHO
BBIJICIUTh KOMIIOHEHT, KOTOPBIA (PUKCHUPYET OTHOILIEHHE CYObEKTa K OOBEKTY,
IPUYEM HE3aBUCHUMO OT TOro, KakKMMH CBOWMCTBAMHU HAJEJIEH OOBEKT. ITOT
KOMITOHEHT U MOYKHO Ha3BaTh «OLIEHOYHOCTH». OLIEHOYHOCTb SIBJISIETCS. OCHOBHBIM
IPU3HAKOM MpeAuKaTa B CTPYKTYpE OLEHKH, KOTOpas pealu3yeTcsi B JBYX

3HA4YCHUAX «xopommo/mioxoy» ([Ipuxoasko, 2008).



NHorna MoXHO HaOMIOAATh HE TOJIBKO PACXOKIEHHE CUCTEMBI IIEHHOCTEH,
HO ¥ CaMHUX OIICHOK OJIHOTO U TOTO K€ 00beKTa pa3HbIMHU cyObekTamu. Hanbornee
WUTIOCTPATUBHBIM W TOATBEPXKAAIOIIMM  HAlly TOYKY 3pEHUs  SIBIAETCS
cienyromee BbickaspiBanue: What is one man’s meat is another man’s poison.
O4eBHUIHO, UTO MJI1 OJHOTO XOPOIIO, TO JIPYroMy IIoxo. B naHHOM ciiydae Mbl
OyZieM TOBOPUTH YK€ HE O IIEHHOCTH, a O IEHHOCTHBIX U OLICHOYHBIX OTHOLICHUSIX.

B namem wuccienoBaHMM MbI BOCHOJIB3yeMCSl TPHUHIIMIAMHU I[EHHOCTHO-
OLICHOYHOM KaTeropu3aluy Kak pe3yjbTaTa nepecedeHus (yHKIHOHAIBHON H
JEATEIIBHOCTHOW COCTAaBISIIOIIMX KATETOPUAIbHOM aKCHUOJIOTUYECKOW CHUCTEMBI,
npenoxennon M.B. Yekymaem. OH BbIaEnseT:

1) kaTeropmaJbHO-IIEHHOCTHBIE TOHSATHS, KOTOPBIC IMEpenaroT Hamboiee
olmiee coJep)KaHue ILEHHOCTH, COBIAJAOLIME C CYIIHOCTHBIMH IpPU3HAKAMU
JAHHOTO MPUHIMUIA KAK BBITEKAIONIMMHU W3 €r0 CTPYKTYpHOH OOYCIOBIIEHHOCTH
JeSITeIbHOCTRIO: Interest, meaning, order, result; 2) cessyrormiue kareropuaibHO-
IIEHHOCTHBIC  TOHSATHS,  KOTOPbIE  SIBJISIIOTCS ~ BAXXHBIMM  I[€HHOCTHO-
aCCOIIMAaTUBHBIMU CBSI3KaMU 0a30BbIX KaTErOPUATbHO-IIEHHOCTHBIX TOHSTHI:
importance, reason, effect, development; 3) nepekpecTHbIC
KaTerOpualibHblE I1I€HHOCTHbIE NOHATHSA. OHHM OO0YCIOBJIEHBI MEPEKPECTHBIM
BIIUSIHUEM Ha UX (OpMHUPOBaHKE OA30BBIX MPUHITAIIOB IIEHHOCTHOTO OTPEICIICHNUS
peculiarity u priority, parameter norm u prototype norm, stability u usualness,
perspective u usefulness (Uekynaii, 2006: 133).

B nHameM wucciieoBaHMM Mbl HUCIHOJB30BAIM JAHHBIM MOAXOA T.K. OH
OOyCJIOBJIEH MHOTOIJIAHOBOCTHIO W HEOAHOPOJHOCTBIO, a TaKXke JBONHOU
NPUPOAON, MU3ydaeMbIX TJIArOJIbHBIX JIEKCEM CO 3HAYEHUEM «IOpTUTH». [laHHOE
MOHATHE 3aKJII0YaeT B cede cojiepKaHue CyOBEKTHBHOTO U OOBEKTUBHOTO, UTO
OCJIOXKHSIET COOTHECEHUE TOHSTHS «IIOPTUTH» K ONPENCICHHOMY BUIY OHATHH.

['maronapHbIE TEKCEMBI, BBIPAKAIOIIUE MOHSATHE «IIOPTUTH» OPUEHTUPOBAHBI
Ha KaTeropHajJbHO-IICHHOCTHOE TIOHSTHE «IOPSIoK» (Order), Koropoe TaKxke
3aXBaThIBAET MOHATHE «HOpMa» (nNorm). IlepersyieTeHue MOHATHN «IOPSIOK» U

«HOPMa» XapaKTEepU3yeTCs NOHMMAHMEM NOPYM KaK OTKIIOHEHHsI OT IPUHATOU



HOpPMBI, OecropsiKa, HapyllleHue MPUBBIYHOTO Xona Bemiel. [lonb3a mopsaka u
€ro HEMOCPEACTBEHHAs] CBsI3b C HOPMOM OYEBHUJIHA U HE HYXKIAaeTcsi B
obocHoBaHWHU. CleayeT OCTAaHOBHUTHCS HAa OTKJIOHEHHWHW OT HOPMBI, HapYyIICHUU
HOPMAJILHOTO XO/1a BElIeH.

[ToHsiTHE HOPMBI 3aXBaThIBAET NPAKTUYECKH Bce C(hephl >KU3HEACITEIb-
HocTH. CaM TepMUH «HOpPMa» B MOHUMAHHUH MPEACTABUTENCH JTOTHYECKON TEOpHUH
S3bIKa MIPEJICTABIISIET COOOM pOJOBOE MOHATHE, 0003HAYAIOIIEE BCE BUIBI (POPMBI U
MOPSIJIKA: €CTECTBEHHBIC HOPMBI TIPUPOJBI («CTPEMIICHHE TTPUPOLI K PABHOBECHIO
— HEOOXOAMMOMY YCJIOBHIO €€ CYIIECTBOBAaHUS»), CO3JaHHBIE B XOJI€
1[eJICHANPABJICHHON JEATEIbHOCTH YEJIOBEKOM IpaBWJia M 3aKOHbI (ApyYTIOHOBA,
1999: 75). CooTBETCTBHE AKCHUOJIOTMYECKON HOPME, CKOpEE, MPEACTABISIET COOOM
JIOJDKHOE, YeM JIeHcTBUTeIbHOe (ApyTioHOBa, 1999: 66).

Uro KkacaeTcsi OTKIOHEHUH OT HOPMBI, 3[1€Ch CJEAyeT NPHUBECTH CIIOBA
H.JI. ApyTioHOBOM, KOTOpasi CYUTAE€T, YTO YEJIOBEK BOCHPUHHUMAET MHUP
M30UpATEIIbHO U TIPEXKJE BCEr0 3aMeyaeT aHOMallbHbIE sBJICHUS (ApPYTIOHOBA,
1999: 76). Hopma «co3gaHa ajisi TOro, 4TOObl ee Hapymarb». [loaToMy MOXKHO
MPEANOJIOKUTh, UTO MOHATHE KIIOPTUTHY KaK OTKIOHEHHE OT HOPMBI OTHOCUTCA K
SBIICHUSM C OTPHUIIATCIIBHO-OLICHOYHBIM CcoOJAepkaHueM, Takue kak disorder,
unusualness, strangeness, KOTOpbIC MMEIOT CBOM OILIEHOYHBIE aHTUITOABI Order u
usualness.

[TonsTHE «HOPMa» MOXET OBITh B3aUMOCBSI3aHO C MOHATHSIMU «OIIHOKa» U
«HApYIICHUE», U COOTBETCTBEHHO, «OIIMOKa» U «Pe3yjibTaT», «HAPYIICHUE» H
«pe3ynbTaTy.

[ToHsaTHE «TIOPSIAOK» B KATErOPUAJIBHO-IIEHHOCTHOM IIJIaHE TECHO CBSI3aHO C
MOHSATHEM «KOHTPOJIbY». IMEHHO MpeCcTaBiIeHe 0 HOPMAJILHOM XO0JI€ BEIIeH, IpH
KOTOPOM MOKHO O€CHpensiTCTBEHHO pa30MTh OKHO WJIM MPOBECTH KaKOW-HUOYIb
pUTyall, IOMOTAaeT OTHECTU HAIlle JACHCTBUE K YNCTY KOHTPOJIUPYEMBIX U BBIBECTH
TEM CaMbIM BCE€ BO3MOJKHBIE PACCYXICHHUS O HEMPEABUICHHBIX TOMEXax s

COBEpIIICHHS JCHCTBHS 3a Ipeaeiibl TUHrBUCTHKH (3aym3Hsk, 2006: 528).



Bcenen 3a A.3ann3HAK, MBI TAKXKE CIUTAEM, YTO ITOHATUE «HAMEPEHHOCTBY —
9TO CBOWCTBO JEHCTBHUS, a MIOHIATUE KKOHTPOIMPYEMOCThY» — CBOMCTBO CUTYallUH B
uenoM (3amuzsak, 2006: 521). [103TOMy MOHATUSL «CUTYyalUs» U «IOKAIA3ALUS»
IIPOHU3BIBAIOT HE TOJIBKO IOHATHUE «JIEUCTBUE», HO U MOHATHE «JIESITEIBHOCTH» U
«Iporeccy, T.K. JIF00oe AEHCTBUE U JII00ast NEATEIbHOCTh BCEr/a CUTYyaTHBHO-
o0yclIOBJIEHa W JIOKAaJU30BaHAa BO BPEMEHU U B IPOCTPAHCTBE, MMEHHO OHA
JUKTYET HHTEPEChl, CPEACTBA, AITOPUTMBI U  PE3YJbTaTbl  BBIIOJIHEHUS
NEATEIIBHOCTH.

PaccmarpuBasi IOHIATHE «IIOPTUTHY C AKCUOJIOTMYECKOW TOYKH 3PEHMS, €r0
MOXHO pacCMOTPETh 4Ye€pe3 LEHHOCTHYIO HHTEpIpEeTanuio AesrenpHoctu. llo
HallleMy MHEHHUIO, IIEHHOCTH MOTYT OO0JajaTh MOJIOKUTEIbHBIM CMBICIOM IS
OJIHUX, U OTPULIATEIbHBIM I IpYruX. TakuM 00pa3oM, Mbl MOXKEM MOJIBITOXKUTD,
YTO OAUWH U TOT K€ OOBEKT MOKET UMETh KaK aHTULIEHHOCTh, TaK U IEHHOCTb.

C TOYKM 3peHUsl SKCTPAJTUHIBUCTUYECKOTO IMOAXOAA, MOHATHE IIOPTUTHY
XapaKTEepHU3yeTCsl KaK OTPUILATENIbHOE SBJICHHE, KOTOPOE OOBIYHO CBSI3aHHOE C
HaHeceHueM Bpeaa. Ho ecnu moHATHE «IOPTUTH)» MPOIMYCTUTh Yepe3 OLEHOYHO-
pEYEBYIO Cpelly, «OTPHULATEIBHOE» 3HAYEHHE MOXKET CTaTh «IIOJOKUTEIbHBIM.
Korma mbl BbIOMBaeM ABEpb, UYTOObI BBIOEXKATh M3 TOPSIIET0 MOMEIICHUS WITU
HOJICTPENIMBAEM JU4Yb, YTOOBI CIIACTUCH OT TOJIOAA, «OTPULATENILHOE» 3HauY€HUE
MPUOOPETACT «IMOJOXKHUTEIBHBIN» CMBIC. MBI MOXEM CJelaTh CIASTYIONTUN
BBIBOJI: KaUECTBEHHBIMU TMOKA3aTeNISIMU pe3yJibTaTa Mopun OyayT SBISATHCS TAKUE
NOHATUS KaK «CO3JaHUE», «YHUUTOKEHUE», «U3MEHEHUE», «pa3pyILICHUEY,
«TPUKOCHOBEHUEY, «Jeopmanus».

B «gusuueckom» cMbicie 3TO ABE CTOPOHBI OJJHOTO M TOTO K€ Mpolecca.
Br16op cxeMbl B KauecTBE IJIaBHOM 3aBHCHUT OT XapakTepa OOBbEKTa M OT IeNn
yenoBeka (Kycrosa, 2004: 87).

[lo w~uenuro E.H. Mopo3oBoii gectpykumst u  aedopmanus, U
COOTBETCTBEHHO, MOpYa/ TMOBPEXKJACHUE aMOMBAJICHTHBI: OHHM PENPE3CHTUPYIOT
HEraTUBHYIO U TO3UTHBHYIO (POpPMBI, 3a(pUKCUpOBAaHHBIE B pealbHOCTH. OJHAKO

OHHM JICCTBYIOT CAMOCTOSITEIIbHO, HE3aBUCUMO JpyT OT Apyra. HeratusHas popma



JECTPYKIMH U JeopMaliiii HOCUT pa3pylIUTEIbHBIA XapakTep, BEJACT K pacnaiy,
pasNoKeHWI0 WM TuOenun (eHoMeHa, Ha KOTOPBIH OHM OpPHUEHTHUPOBAHBI, a
MO3UTHBHAS (opMa Yepe3 IEKOHCTPYKIMIO BEAET K COXPaHEHUIO, Pa3BUTHIO,
MPEyMHOKEHHIO, a HMHOTJa K JanbHeiieMy mpeoOpa3oBaHuio. Ecim mporece
KaKoro-m0o JEWCTBUSI TPEPHIBACTCA HA CTaJAUM JIECTPYKIUHU, MOPYU WIIU
nedopMany, TO 3TO MPUBOIUT K TOTAILHOMY WM YaCTUYHOMY Pa3pyIICHHUIO
TOTO, Ha YTO OBLIO HamnpasJICHO
neiicreue (Mopo3oga, 2010).

Ecimn cam mponecc HE Mpekpamaercs, TO 3TO MNPUBOJUT K «CO3JaHUIO,
coOnpaHuio» 00BhEKTa HA HOBOM OCHOBE C OCMBICIICHHEM BaXKHOTO M LIEHHOTO, T.€.
C TMO3WLMUM IICHHOCTHBIX OTHOIICHUH K JaHHOMY OOBEKTY (Bpea «+»).
CrnemoBaTellbHO, «pE3yJIbTaT» «HUMEET MPOJOJDKCHHE», KOTOPOE MOXKET OBITh
BBIPAKECHO  TOHATHEM  «pa3BuTue». [IOHATHA  «pe3ynbTaTy, «IIOPSAIOK»,
«3HAYCHUE», «HUHTEPEC» SIBISIIOTCA KIIOUYEBBIMU KATETOPUAMHU JUISI W3YUCHUS
OLICHOYHOYHOI'O KOMITOHEHTa W [JIsi XapaKTEPUCTUKU BCEX SIBICHUW B IIEJIOM.
(Uexynaii, 2006).

O0o00mas Bce BBIMIEU3NIOKEHHOE, MBI MOYKEM 3aKJIIOYUTh, YTO OLIEHOYHBIN
KOMIIOHEHT B TIJIArOJIbHBIX JIEKCEMaxX CO 3HAYEHUEM «IOPTUTHY» HIPAET OYECHb
BAXHYIO poib. Kakaplii dYelnoBeK wuMeeT aOCONIOTHO pa3HbIe NPHUBBIYKH,
CKJIOHHOCTH, TIPEANOYTECHHUS, KOTOPbIC BIMSIOT Ha (HOPMHUPOBAHUE «OIIEHKH» B
ONPEAECICHHBIX CUTYAIUSAX AEATCIBHOCTHU, B YaCTHOCTH, NMPUUYUHEHUS BpEIa WU
TTOPYH.

Bo BTOpoM riaBe HACTOSIETO MCCIECAOBAHUA MbI IIEPEUIEM K
(GYHKIIMOHATBLHBIM OCOOCHHOCTSIM TJIArOJIbHBIX JIGKCEM CO 3HAUCHUEM (ITOPTUTHY B

COBPCMCHHOM AQHTJINMCKOM SI3BIKE.



BeiBoasb! o I'inase |

B pesynpTaTe paccMOTpEeHHs TEOPUTHYECKHX HPEANOCHUIOK HW3yYEHUs
[JIArOJIbHBIX JIEKCEM CO 3HAYEHHEM «IOPTUTH» OBUIM CHENIaHbl CIEAYIOIINE
BBIBO/IbI:

1. I'marosibHblE JIEKCEMBI CO 3HAYEHUEM «IIOPTUTHY» JIOCTATOYHO PEIKO
BCTPEYAIOTCS B JMHIBUCTUYECKUX MCCIIEIOBAHUAX, KAK CAMOCTOSTENbHBIA OOBEKT.
3ayacTyr0 JaHHbBIE IJIarojbl  (parMEHTapHO OCBEILAIOTCA B  HAYYHBIX
UCCIEIOBAHUSX MW paccMaTpuBalOTCs B 0Oojiee OOBEMHBIX TIpynmax Kak
«pa3pyLICHUE, «IECTPYKLUD).

2. PaccMoTpeHue riaroyibHbIX JIEKCEM CIEAYET MPOBOJUTH B KOHTEKCTE HE
TOJIBKO JIMHIBUCTUYECKUX MCCIIEOBAaHUN, HO M TMPUMEHSAS 3HAHUS B 00J1acTu
IICUXOJIOTUH, COLMOJOTUH, OTUKHU. JlaHHBIE 3KCTPAJIMHIBHUCTHYECKOIO U
JMHTBUCTUYECKOTO TOJXO0/a HEOOXOAWMBI JUIsl XapaKTEPUCTUKH TOHATHUSA
«IIOPTUTBY». SIBIEHHE «IOpYa» PA3HOCTOPOHHEE M MHOTOACIIEKTHOE, B OCHOBE
KOTOPOTO JIEXKAT CJIOKHBIE MEHTAJIbHBIC MTPEACTABICHMUS.

3. PaccmoTpeHue TriaroipHBIX JIEKCEM CO 3HAYEHHEM «IOPTUTHY» 0e3
U3YyYEHHUS TaKUX MOHATHM KaK «IPOLECC» U «JIeUCTBHE» ObUIO OBl HE MOJHBIM, T.K.
rJ1aroj TPaJuIMOHHO paccMaTpHUBaeTcs, Kak CJIOBO, 0OO3Hayaroliee IeWCTBUE,
COCTOSIHME WJIH NIPOLIECC.

4. JIexcuyeckas M CHHTaKCUYECKasi CEMaHTHKA U3y4arOTCsl B JMHIBUCTUKE B
TECHOW CBs3U. lccnepoBaHue 3HAYEHHUs TJIAroJIbHBIX JIEKCEM MPEIoJaraert
aHanu3 (QYHKIMOHUPOBAHUS B COCTABE MPETIOKEHHUS.

5. lnsg mnpenukaToB XapakTE€pHbl psAIbl CBOWCTB, B COOTBETCTBUHM C
KOTOPBIMU  BBIJICTISIIOT ~ ONpefesieHHble  kinaccuukanuu.  CemMaHTHYECKUE
TUTIOJIOTUN TPEIUKATOB OCHOBBIBAIOTCA HAa KJIACCU(DPUKAIIMOHHBIX KPUTEPHUSX, B
KaueCTBE KOTOPBIX  BBICTYNAKOT  OINPEACIICHHbIE MPU3HAKK  IPEAUKATOB,

COOTBCTCTBYIOIIMC ITPHU3HAKAM 3a/JlaBaCMbIX JaHHBbIMU IIPCANKaTaMU CHTyaHHﬁ.



6. Jns Toro, 4ytoObl MPOBECTH CEMAHTUYECKHM, CIIETyeT YCTAHOBHTH
«KOTHUTHBHBIA KOHTEKCT», OINPEIENUTh O0JACThb 3HAHUH, KOTOpBIE JEXKaT B
OCHOBE 3HAYEHMs] OSTOT0 CJIOBa M  COOTBETCTBYIOIIMM  00pa3oM  ee
CTPYKTYpPHpPOBATh, TIOKA3aB MPHU 3TOM, KaKM€ YYaCTKH JAHHON 00JIACTH U KaKUM
o0pa3oM OTMEUYEHBl 3HAKOM, TO €CTh CKOHCTPYHPOBAaTh IOHSTHE, KOTOPOE
OTIpeIeNTNIIO Obl JaHHOE 3HAUYCHHE.

7. Bce 0omplIyt0o 3HAYMMOCTh MPEOOpPETaeT OIEHOYHBIA KOMITIOHEHT Kak
BAKHEUIIUN MEXaHU3M MCCIIEIOBAHUS SI3bIKOBBIX M PEUYEBBIX SIBICHUI, a Takke
npobsieMa KaTeropuu HeHHOCTH. CuTyanusi OLIEHKH Ba)KHa, [IOTOMY 4YTO B Hee
BXOJST IIEHHOCTHBIE OCHOBAaHMS, TJI€ OMNPENENSIOTCS  MHTEPEChl CyObEeKTa

ACATCIIBHOCTH, CPCACTBA, IMMOPAAOK BBIITOJIHCHUSA JCATCIbHOCTH NI I[GﬁCTBHH.



I'JIABA |l. ®yHkiuoHa ibHbIe 0COOEHHOCTH IJIar0JHbIX JIEKCEM CO

SHAYCHUHEM «ITIOPTUTDH» B COBPEMECHHOM AHIJINIICKOM sI3bIKe

2.1. llonsiTue nop4u

HeBo3MOXHO mMpencTaBUTh COBPEMEHHBIH MUP 0€3 TaKuX MOHSATUM, Kak
«edopmanus», «IeCTPYKIUI», «HAHECEHUE BPENa», «yYHUUTONKEHUEY, «IIOPUay.
JlaHHBIE TIOHSTHE COCTABIISIIOT OTPOMHYIO YacTh, KaK COBPEMEHHOIO PYCCKOTO
A3bIKa, TAK U COBPEMEHHOTO AHTJIUNUCKOTO SI3bIKa. DTUM U O0YyCIaBIMBACTCS HAII
MHTEPEC K U3YUEHUIO II1aroJIbHbIX JEKCEM, BBIPAKEHHBIX 3HAUCHUEM (IIOPTHUTHY.

[IpoBeneHne wuccrmenoBaHud Ha MaTepualie TJIarojbHBIX JIEKCEM HE
ciaydaiHo. [maros MoXeTr He TOJbKO HOMHMHHUPOBATH THUIl JEUCTBHUSA, HO U
OXBaThIBAaTh BCIO CUTYAIUIO IIEJIMKOM, YYUTHIBasi MHOrooOpa3ue €€ y4aCTHUKOB
(bonasipen 2000).

B.I'. PyneneB OTHOCHUT TJIaroJibHbIE JIEKCEMBI K «CAMOM PAa3BUTOM U CaMOWU
MH(POPMAIIMOHHOW KaTeropuu, Mo oOpa3lly M TOJBKO IO 00pa3ily KOTOPO
GbopMHpYIOT BBICKA3bIBaHHMS JIPyrM€ YacTU peud... [Jarom u ecTb TOT
HEOOXOIUMBIN IJIEMEHT, 6€3 KOTOPOTr0 HEBO3MOKHA peuby. [ 1aroibHbIe JIEKCEMBI
TaKXe COJIepKaT COrIacoBaTEIbHbIE KATETOPUH, TOBTOPSIONINE «TY HH(POpMAIIHIO,
KOTOpast YK€ UMeeTcs B CyOCTaHTHBE, MOJYCPKUBAsI TEM CaMbIM KackaJl nH(opma-
IIUOHHBIX EAMHHMII, XpaHUMBIX camuM riarojom» (Pynenes, 1979: 19-20).

N3ydyenne  MNOHATUH  MOXKET  MPOBOJAUTHCS B paMKax  MeToja
ne(OUHUITMOHHOTO aHanusa, KOHIIENTYaJIbHOTO aHanu3a, aHanu3a
MapeMUOJIOTUUECKON 30HBI, METOJa BBHIOOpA KIIIOUEBOr'0 CJIOBA, KOHTPACTHBHOTO
aHajau3a U MHOTHUX JPYTHUX.

MHorue JIMHTBUCThHI CYUTAIOT, YTO HE CYILIECTBYET OMPEACICHHOTO MOPSIKa
WU  ONPENEICHHOM CXEeMbl JJIsI ONHUCAHUS CTPYKTYPHO-COAEPIKATEIBHBIX

ocobenHnocteit. /st monyuenus Hanbosiee BEPHON U TOUHOW XapaKTEPUCTHKU TOTO



HJIX UHOT'O IMOHATHA, CIACAYCT HCIIOJIB30BATh COBOKYITHOCTH MCTOAOB U IIPUCMOB U
YUUTBIBATH CpPCACTBA aKTyaJu3alluk Ha (I)YHKHI/IOHEU'IBHOM U Ha CHUHCTCMHOM
YPOBHSIX.

B xauectBe conymcemeyrouieco memooa HUCCICAOBAHUA MbI OIIMPAJINCH HaA
BKCHepI/IMeHTaJ'IBHHﬁ MCTOJ, a4 B YaCTHOCTHU, MCTOJ onpocda. I[aHHBIﬁ METO/
IMO3BOJINJI HaM BBIABUTH JICKCHMYCCKHUC CIAWHHUIIBI, KOTOPHIC CITIOCOOHBI BBIPA3UTH
IOHATHUC «IIOPTHUTH» B COBPECMCHHOM aHTJIUHCKOM sI3bIKe. B COMMAJIBHOM OIIpOCC
npuHuManu ydactue 20 HOcUTeneil s3bIka pa3HBIX BO3PACTHBIX TPYIMI, Pa3HBIX
IIO0JIOB. ﬂaHHLIIZ COHI/IEIJIBHBII?I OIIPpOC IIPOBOIWICA IIO CPpCACTBAM COHHaJIBHOP'I CE€TH
«Hello Talk.

HcnbiTyeMbIM OBUIO MNPEJIOKEHO BBIPA3UTh OJIHUM CIIOBOM CIIEYIOIIEe
ompenenenue: «action directed to cause intended or unintended harm (physical,
psychological, moral) to a thing or a person, making this thing worse or making
this  person disabled or a process in  which a thing
(phenomenon or a person) becomes (under external or internal influence) worse»
(Mopo3oga, 2010).

MBI npoaHaNU3UPOBANM PE3YJAbTATBl U NPULUIM K BBIBOJAY, YTO CMBICH
OIIPEICIICHUST MOXET OBITh BBIPAXKECH CIEAyOIMUMHU Tiaronamu: to spoil, to
damage, to hurt, to harm, to ruin, to abuse.

[Tomy4yeHHBIE PE3yNbTATHl COLMAIBLHOTO OMPOCa M JIaHHBIE (PAKTUYECKOTO
MaTrcpuralia, IIO3BOJIAKOT HaM CUUTATH JaHHBIC JICKCEMBI Hanbosee
yIoTpeOIsIEMbIMU.

I[aHHaSI rpy1ia rjiaroJIbHbIX JICKCEM paCHIUPACTCA 3a CHET AAHHBIX CJIO0Baps
te3aypyca Poxe (Roget’s... 2000), a Takxe psiga CAHOHUMUYECKUX U TOJKOBBIX
cmoBapeit (JlurBunor 2002; Babenko 1999; Longman Dictionary of English
Language and Culture; Oxford Advanced Learner’s Dictionary; Macmillan English
Dictionary for Advanced Learners (MEDAL), Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary; Webster’s New World Dictionary of Synonyms).



HUrorom IMpoucaypbl 0T60pa IIaroJIbHbIX JICKCEM CO 3HAYCHHUCM «IIOPTUTDH»
cTajio BBISIBJICHUEC  TJIaroJioB, KOTOPbIC CIIOCOOHBI Ha CHUCTEMHOM WJIH
(YHKIHMOHAJIBHOM YPOBHSX IPUHUMATh YYaCTHE B ONPEACICHUH CUTyalluy IOPYH.

Hamu Onw10 PaCCMOTPCHO MHOKCCTBO IJIAI'OJIOB, HO Mbl OCTAHOBUJIMCH HA
OJIPOOHOM M3YYEHHH HAauOOoJee YacTo yImOTPEOUMBIX.

prrma IIaroJIbHbIX JICKCECM CO 3HAYCHUCM «IIOPTHUTH» B HCCICAOBAHUU
npeacTaBjieHa cleAyomumMu riarojamu. to spoil, to harm, to hurt, to ruin, to
deform, to deface, to disfigure, to scar, to scratch, to scrape, to damage.

B cnenyromem maparpage Mbl  oOpaTUMCS  HEMOCPEJICTBEHHO K
I[C(l)I/IHI/ILII/IOHHOMy aHaJIM3y TIJIaroJIbHbIX JICKCEM CO 3HAUYCHHCM <«(IIOPTUTBH» C

LCJIbIO BBIABJIICHUS KOHLCIITYAJIbHBIX XapPAKTCPHUCTUK.

2.2. lepuHUIIHOHHBIA AHAJN3 IVIAT0JBHBIX JIEKCEM CO 3HAYEHHEM «IOPTUTHY»

B Hawame Hamiero WcCleNoOBaHWA MBI penIId - OOpaTUThCA K
HGKCI/IKOFpa(i)I/I‘leCKI/IM HNCTOYHHMKAaM JIs1 BBIABJICHHUA KOHLUCIITYAJIbHBIX ITPU3HAKOB
4Cpe3 aHAJIN3 CIIOBAPHBIX TOJIKOBAHHH.

Jlnst  Hamero wucciefoBaHWST Mbl  BbIOpanii  Hanbojiee aBTOPUTETHHIC
nekcukorpapuyeckue ucrounuku: Oxford Advanced Learner’s Dictionary
(OALD), Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (MEDAL),
Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE), Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary (CALD).

B Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD) to spoil (verb) umeer
CIIEAYIOIME 3HAUYCHMUSA

1. To diminish or destroy the value or quality of. Ilpowmtroctpupyem
NpUMepaMu.

(1) I wouldn't want to spoil your fun (OALD).


http://r.search.yahoo.com/_ylt=AwrBTzkU_gpZi_4AS.hXNyoA;_ylu=X3oDMTEyajdmaTdmBGNvbG8DYmYxBHBvcwMxBHZ0aWQDQjMzODdfMQRzZWMDc3I-/RV=2/RE=1493921429/RO=10/RU=http%3a%2f%2fwww.ldoceonline.com%2f/RK=0/RS=nuUg350AziBqKG.WNCvC6cC4QWc-

(2) When | saw it first at Venice last year, where it was a deserved
prizewinner, the effect was spoiled by - of all things - the showing of the reels in
the wrong order (OALD).

1.1. To prevent someone from enjoying (an occasion or event). Hampumep:

(3) She was afraid of spoiling Christmas for the rest of the family (OALD).

(4) Finally, at half past seven the guests agreed it was a pity to spoil a good
dinner and seated themselves to a delicious meal (OALD).

1.2. To mark (a ballot paper) incorrectly so as to make one's vote invalid,
especially as a gesture of protest. Hanpumep:

(5) The group called on its supporters to spoil their papers (OALD).

(6) Even during the now-pivotal 2000 election, when Rage was so tight their
voice actually could have made a difference, the band spoiled their ballot (OALD).

1.3. To become unfit for eating (no object). Hammpumep:

(7) I've got some ham that'll spoil if we don't eat it tonight (OALD).

2. To harm the character of (someone, especially a child) by being too
lenient or indulgent. Hanmpumep:

(8) She spoiled her son all his life, and always believed that her family was
better than Lindo's because they were richer (OALD).

(9) ‘Though she was born a rich and spoiled girl, she ends up relatively poor
and meek (OALD).

2.1 To treat with great or excessive kindness, consideration, or generosity.
Hanpuwmep:

(10) Years ago, before my wife passed away, my wife spoiled me (OALD).

3. To be spoiling for (no object). Be extremely or aggressively eager for.

(11) But the drama was only just beginning and, as the Lords began
debating the bill, it became obvious that they were spoiling for a fight (OALD).

Caosaps Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (MEDAL)
ToJnKyeT raaroi to spoil ciemyromum o0pazom:

1. To affect something in a way that makes it worse, less attractive, or less
enjoyable (MEDAL).


http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/affect_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/make_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/worse_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/attractive
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/enjoyable

(12) Radio towers spoilt the view (MEDAL).

2. To always allow a child to have or do everything that they want, so that
they learn to think only of themselves. Hampumep:

(13) Stop saying yes all the time — you’re spoiling her (MEDAL).

3. If food spoils, it starts to decay, so that you cannot eat it. Harmpumep:

(14) We’d better eat the fish before it spoils (MEDAL).

4. To treat someone with a lot of care and kindness. Hampumep:

(15) It’s Mother’s Day — let them spoil you a little! (MEDAL)

B ciosape Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE) riaron
to spoil umeer crreayromue 3HaYCHHMS

1. To have a bad effect on something so that it is no longer attractive,
enjoyable, useful etc. Hanmpumep:

(16) We didn’t let the incident spoil our day (LDOCE).

2. To give a child everything they want, or let them do whatever they want,
often with the result that they behave badly. Hanpumep:

(17) She’s an only child, but they didn’t really spoil her (LDOCE).

3. To look after someone in a way that is very kind or too kind. Hanpumep:

(18) You’ll have to let me spoil you on your birthday (LDOCE).

4. To start to decay. Hanpumep:

(19) Food will spoil if the temperature in your freezer rises above 8°C
(LDOCE).

Hrak, rmaronpHas equauia to Spoil BBIpAKaeT yXYyAIUICHUE BHEIIHETO BUIA,
Ka4yeCTBa, ITPUBJICKATCIILHOCTHU MMPCAMETA, YMCHBIICHUEC LICHHOCTH.

(20) A faint smell, for one thing, as if food were spoiling in there (BNC).

B mnpumepe (20) rnaronpHas nekcema to spoil ymorpebiisercst B 3HaYCHHH
«IIOPTUTH EOY».

HpoaHaHI/ISI/IpOBaB MHOXCECTBO IIPUMCPOB, MbI MOXKCM 3adKJIHOYHUTb, 4YTO
riarosibHas equHuna to spoil mocrarodno vacto ynorpebisiercs ¢ abCTpaKTHBIMU

npeaMEcTaMu:


http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/radio_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/tower_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/spoilt_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/view_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/allow
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/child
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/want_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/learn
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/think_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/stop_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/saying
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/yes_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/spoil
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/food
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/spoils
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/start_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/decay_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/eat
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/better_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/eat
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/fish_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/spoils
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/treat_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/lot_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/care_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/kindness
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/mother_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/day
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/let_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/little_1
http://r.search.yahoo.com/_ylt=AwrBTzkU_gpZi_4AS.hXNyoA;_ylu=X3oDMTEyajdmaTdmBGNvbG8DYmYxBHBvcwMxBHZ0aWQDQjMzODdfMQRzZWMDc3I-/RV=2/RE=1493921429/RO=10/RU=http%3a%2f%2fwww.ldoceonline.com%2f/RK=0/RS=nuUg350AziBqKG.WNCvC6cC4QWc-
http://www.ldoceonline.com/dictionary/effect
http://www.ldoceonline.com/dictionary/attractive
http://www.ldoceonline.com/dictionary/enjoyable
http://www.ldoceonline.com/dictionary/useful
http://www.ldoceonline.com/dictionary/let
http://www.ldoceonline.com/dictionary/behave
http://www.ldoceonline.com/dictionary/kind
http://www.ldoceonline.com/dictionary/decay

(21) If you marry a woman with a stain on her name, even though it's not her
fault, it might spoil your chances of success in life (BAWE).

(22) If you continue, you'll spoil the surprises and terrors to come and ruin
what could be some of the best adventuring you'll ever have (BNC).

(23) But come round to my house... there may be something nasty in the
spare bedroom (see Jill Neville's' Common Decency'), but we won't let that spoil
our fun, will we? (BAWE).

Taxoke rmaronpHast yiekcema to SPoil mMoxer ynmorpeOisIThbcs B 3HAYCHHU
«HUCIIOPTHUTH pe6eHKa»:

(24) His mother and sister spoil him rotten (LDCE).

I/ICXOI[H N3 CMBICIIOBBIX KpI/ITCpI/Iﬁ JAaHHOTI'O riaroja, MO>HO CIACJIaTh BBIBO/]
O TOM, 4YTO OdaHHas JICKCCMa COACPKUT YKazdaHHA Ha 3THYCCKYIO, 3CTCTHUYCCKYIO,
YTUIMTAPHYIO U IICUXUYECKYIO OLIEHKH. DTUYECKasl OLIEHKA CBA3aHA C HAHECEHUEM
Bpcaa IIprupoac u 4CI0BCKY. DcreTnUuecKas OICHKA CBsA3aHa C YIOBJIICTBOPCHHCM
HPABCTBEHHOI'O 4yBCTBa. [IpeBpanienue n3 mioxoro B Xxopouee XxapakTepus3yercs
CBSA3aHO C YTWIMTAPHOU OLIEHKOM.

(25) Such thoughts were always unsettling and she refused to spoil a perfect
summer morning by dwelling on the matter now (BAWE).

(26) As a County Council we have a commitment to reduce the amount of
waste produced in the County, the building waste which includes spoil and rubble,
forms around fifty per cent of the total waste production (BNC).

(27) For Bottom and his friends, called' mechanicals', there is wonderfully
apt mechanical music -- played on a barrel organ on stage, and including such
popular favourites as -- no, it would be a pity to spoil the surprise! (BNC).

(28) And it was probably nothing, just that brass-hat cotton-picker trying to
spoil a good day (King, 2009).

(29) Long ago, people knew that salt preserved food, but they didn’t know
why. Because salt protected food from spoiling people thought it might protect

them too (Britannica).



(30) I hope we never see him playing for the opposition in a' real’ match as it
might spoil memories... bit like Shez and the Frog...(BAWE).

[Tpumepsnr (27) u (28) xapakTepu3yIOT dCTETHYECKYI0 oneHKy, (25), (30) -
IICUXOJIOrHYecKyto, npumMep (26) — stuueckyto, a npumep (29) — yTHIMTapHYIO
OLICHKY.

Takum oOpazoM, IpoaHAIUM3UPOBAB JCPUHUIIMM KM COOTBETCTBYIOIIUE
NpuMEpbl, MblI MOXCM CACJIATH BbBIBOA, YTO IJIarojibHasa JICKCEMa to SpOil
MHOI'03HayHa, OHa O00O3HAYaeT YMEHBIICHHE LIEHHOCTH MpeAMeTa, YXYJIICHHUE
Ka4CCTBA, BHCHIHCI'O BHA4, HAHCCCHHUC 4YCJIOBCKY Bpcaa B CICIACTBHUHU
OTPULATEIIBHOTO BO3JCUCTBHS.

Cnosaps Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD) unTtepripetupyer
riaros to damage (verb) cnenyromum o6pazom:

1.To inflict physical harm on (something) so as to impair its value,
usefulness, or normal function.

2. To have a detrimental effect on.

B cBoro ouepens ciioBaps Macmillan English Dictionary for Advanced
Learners (MEDAL) tpaktyer to damage (verb) kak:

1. To harm something physically so that it is broken, spoiled, or injured.

2. To have a negative effect on someone or something.

Cnosaps Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE) tonkyet
riaroi to damage cineayronmm o6pa3oM:

1. To cause physical harm to something or to part of someone’s body.

2. To have a bad effect on something or someone in a way that makes them
weaker or less successful.

Jlekceme t0 damage mpucyiie HOPMAaTHBHAS OIEHKA, JCTETHYECKas M
yTUIWTapHas oeHku. [Ipousumtoctpupyem gaHHyro cienuuKy Ha npuMmepax:

(31) The car doorframe was damaged and the covering around the steering
column had been removed (OALD).

(32) This latest crisis could damage prospects for economic recovery
(MEDAL).
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(33) The house had been severely damaged by fire (MEDAL).

(34) Read in studio Fire has badly damaged an office block in Gloucester
(LDOCE).

(35) He slipped on some ice and damaged ligaments in his knee (LDOCE).

(36) When carrying out the operation, doctors have to take great care not to
damage the delicate nerves endings (LDOCE).

(37) Smoking can severely damage your health (LDCE).

B npumepe (37) rnmaronbHas enumauna to damage BzammosameHnsiema ¢ t0
harm.

Taxxe JdaHHaA JICKCEMa MOKCET BbIpAXATh IIPUYIMHCHHUC BpCaa 4YCMY-TO WA
KOMY-TO, TaKkoM Bpca caciiacTt cirabee WM MeHee YAa41JIMBbIM!

(38) The changes in share values have damage investor confidence (BNC).

(39) I would like to emphasise the point | made in my previous letter, that a
recent BMA survey showed that 85 percent of doctors believe a ban on animal
research would damage medical progress (BNC).

Hcxons w3 mnpumepa (39), Mbl MokeM HaOmIOAaTh YyKa3aHHE Ha
YTWINTAPHYIO OLICHKY.

(40) Philippines reefs have been damaged by pollution, siltation and
dynamite fishing (BAWE).

[Tpumepy (40) npucyiie ykazaHue Ha ITHYECKYIO OLICHKY.

(41) Never Rub. Dab at the stain. Rigorous rubbing could damage the carpet
(BAWE).

B npumepe (41) neMoHCTpUpYyETCS yKa3aHUe HA 3CTETUUYECKYIO OIIEHKY.

Jlekcemy t0 harm MoskHO MHTEpIIPETHPOBATh CICAYIOIKUM 00pa3oM: to hurt
or to injure sb or to damage sth (OALD).

Cnosapr Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (MEDAL)
tonkyet riaron to harm xax: to injure, damage, or have a bad effect on someone

or something.
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Hcxons w3 neduHuimy, ykasaHHoi B cimoBape Longman Dictionary of
Contemporary English (LDOCE) to harm - to have a bad effect on something or
to physically hurt a person or animal.

Jlekcema 10 harm coaepKuT STHYECKyl0 oOleHky — moral wrong.
[IponurocTpupyem 310 IPUMEPAMHM:

(42) He would do anything, I think, to harm Arthur, even ally himself with
the Saxons (LDOCE).

(43) These companies fish for tuna using methods that do not harm dolphins
(LDOCE).

B coBpeMeHHOM aHTIMICKOM TJIarojpHas jekcema t0 harm moxeT ObITh
3aMeHeHa Koyutokamued to be bad for: chemicals that are bad for the
environment=chemicals that harm the environment (LDCE).

[To cremeHn >MOIMOHAILHOM OKpacKu TJarojbHas exuHuia to harm Goiee
crnabas, uem to damage:

(44) Many women said parenthood harmed their careers (LDCE).

(45) His reputation was damaged and his career was in ruins (LDCE).

[Tpumepst (44) u (45) XxapakTepU3yrOT TaKKE TOPUY PENyTaIMH/UMUIKA.

CMBICTIOBOE IT0JIE TIJIArOJIbHOM JieKceMbl 10 harm Bkimouaer B cebs
OTUYECKYIO OLIEHKY OTPUIIATEIFHOI0 Xapakrepa:

(46) They are not intended to suggest that any given product does no harm
whatsoever to the environment (BAWE).

Takum oOpa3oMm, riaroibHas exuHuiia t0 harm BeipakaeT 3HauYeHHE -
HAaHECEHUE Bpeaa 4emy-audo WM KOMy-IH0O0, a TakXe Mopye penyTalud WiH
HUMUJKA.

(47) The kidnappers didn’t harm him, thanks God (LDCE).

(48) Although there is no evidence that the plasticiser can damage health, the
scientists urge that new toxicological studies be carried out to allay fears that
existing cling films might be carcinogens (BAWE).

B Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (CALD) rmaron to hurt

WHTEPIIPETUPYETCS KaK:
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1. To feel pain in a part of your body, or to injure someone or cause them
pain. Hammpumep:

(49) Several people were seriously/badly hurt in the explosion (CALD).

2. To cause emotional pain to someone. Hanpumep:

(50) He was badly hurt by the end of his marriage (CALD).

3. To cause harm or difficulty. Hanpumep:

(51) A lot of businesses are being hurt by the current high interest rates
(CALD).

Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE) naet caenyroiue
neuaUMY rarony to hurt:

1. [transitive] to injure yourself or someone else. Hanmpumep:

(52) Was anyone hurt in the accident? (CALD)

(53) Be careful you don’t fall and hurt yourself (CALD).

2. [intransitive] to feel pain in part of your body. Hanpumep:

(54) It hurts when I try to move my leg (CALD).

3. [transitive] to cause pain in a part of your body. Harmpumep:

(55) The sun’s hurting my eyes (CALD).

4. [intransitive, transitive] to make someone feel very upset, unhappy, sad
etc. Harmpumep:

(56) I didn’t mean to hurt your feelings (CALD).

5. [transitive] to have a bad effect on someone or something, especially by
making them less successful or powerful.

(57) Foreign competition has hurt the company’s position in the market
(CALD).

Cnosaps Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD) tpaktyer riaroi
to hurt cienyromum oOpa3om:

1. To cause pain or injury to. Hampumep:

(58) Adam pulled her down beside him and tried to turn toward her, but
cried out in pain as he hurt his side (OALD).

1.1 [no object] (of a part of the body) suffer pain. Hanmpumep:
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(59) Her arm hurt, her stomach hurt, her face ached on both sides, and she
tasted the salty sweetness of blood in her mouth (OALD).

1.2 To cause distress to. Hanpumep:

(60) It was always painful to hurt other people's feelings, and to destroy their
hopes along with it (OALD).

1.3 [no object] (of a person) feel distress. Harmpumep:

(61) However, it is two hours into the program and a recurring trend is that
these people are hurting as badly as any progressives are in this country (OALD).

2. To be detrimental to. Hanpumep:

(62) Higher interest rates can hurt stocks because they raise the cost of
borrowing to expand businesses and cut into corporate profits (OALD).

I/ITaK, riarojbHas jekcema to hurt 0003HaYaeT BLI3LIBAHUE HOBpe)KIIeHI/Iﬁ y
ce0s1 UM KOro-TO JPYroro, 4YyBCTBO OOJIM B ONpPE/ICICHHON YacTH TeJa.

(63) Put that thing down — you might hurt someone with this. (hurt your arm,
leg, nose) (LDCE).

ITpumep (63) BeIpaxkaeT 3HaueHHE B HanOosiee 00IIEM BUJIE.

Jlekcema MOXeET BbIpakaTh MPUUUHEHNE MOPAIBHOTO BpEa:

(64) What hurts is that he never even said goodbye (BNC).

(65) Foreign competition has hurt the company’s position in the market
(BAWE).

B npumepax (64) u (65) nponUTIOCTPUPOBAHO 3HAUCHHE — MIOXOM 3P DEeKT
Ha 06T>CKT, 0C06CHHO B CJIy4ac CTAHOBJICHUS MCHCC y,Z[a‘-IJ'II/IBLIM/ YCIICHIHBIM.

AME mnpucyme ynorpedsienue be hurting, uto o6o3Hauaer HedopMalibHOE
YyBCTBO PACCTPOMCTBA UJIU IPYCTH:

(66) Martha’s going through a divorce and really hurting right now (LDCE).

B cMbIcioBOM MoJie TaHHOM T1arojbpHOM JIeKCeMbl HAaOJI0AaeTCsl YKa3aHUe
Ha SMOLIMOHAJIBHYIO OLICHKY:

(67) As she recalls: '‘Most children would be very hurt to hear that. But mine
just thought he was terribly funny (BAWE).



(68) What means Well what would you expect when, when one of your
loved ones died, you'd be very hurt and upset (BAWE).

(69) Not Victoria, someone from Santa Barbara. They all knew. | don't want
you to talk about her if it hurts . | only want you to know | understand (BAWE).

Tarxxe mmarompHas emuHuna to hurt Moker ykaspiBaTh Ha 3THYCCKYIO
OLICHKY

(70) Well he's hurt his hand hasn't he? (BNC)

(71) Mosley was himself quite seriously hurt by a brick at a meeting in
Liverpool in 1937 (BNC).

AHanu3upys 1eUHULMK U TPOWUTIOCTPUPOBAHHBIE MPUMEPHI, Mbl MOYKEM
clenaTh BBIBOJ O TOM, YTO B CMBICIIOBOM TMoOJje JiekceMbl hurt mpeacrabiieHa
STHYECKas M 3MOIMOHAIbHAs olleHKa — t0 have a bad effect on sb wuzu a feeling of
unhappiness wiu to make sb unhappy or upset. to have a bad effect on sh. I'maron
to hurt MosxeT OBITH Kak MEPEXOIHBIM, TAK U HETIEPEXOTHBIM.

CnoBapp Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE)
penpe3eHTUpyeT cienyromue aeduHumu riaarona to ruin (verb): to spoil or
destroy something completely or to make someone lose all their money.
Hanpumep:

(72) She is still angry with the suppliers, who she says ruined her by failing
to deliver on time (LDOCE).

Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (CALD) tonkyer ritaroi to ruin

KakK:
1. To spoil or destroy something completely. Hanpumep:
(73) Huge modern hotels have ruined this once unspoilt coastline (CALD).
2. To cause a person or company to lose all their money or their good
reputation.

(74) Cheap imported goods are ruining many businesses (CALD).
['maronpHast Jjekcema tO ruin ykaspiBaeT Ha TIOJHOE paspylieHue 0e3
BO3MOXKHOCTH BOccTaHOBIIieHUs. B mpumepe (75) rmaronpHas Jiekcema to ruin

OJIM3Ka 110 3HAYCHHUIO ¢ TJIAroJIbHOM Jekcemoli to destroy:
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(75) Large areas have been ruined by nuclear testing, which exposed
millions of people to radiation (BAWE).

YnotpebneHue ¢ 0AyIeBIEHHBIMA 00bEKTaMU TaKKE BO3MOXKHO:

(76) The woman who exploited and ruined my brother will never be
appointed guardian to my sister! (BNC)

VYka3zaHue Ha MOPaJIbHYIO OIICHKY TaKk)ke BCTpedaercs B npumepe (77):

(77) She had accused Luke of acting in the most despicable way possible, so
what hope was there that he would ever accept her apologies? She had ruined their
relationship, and she would live with the pain of that for the rest of her life
(BAWE).

B npumepe (78) MokHO HaOMIOIATh YKa3aHUE HA SCTETUUECKYIO OIICHKY:

(78) She took his details, cleaned his face up and put a few butterfly plasters
over the cut. 'It'll heal cleanly, so you won't have a scar to ruin your beauty. It was
a nice, sharp blade evidently (BAWE).

(79) He didn't touch her as they walked casually up the winding road to the
high point. 'In a way, it could be said I've ruined the valley by putting up these
houses," he said (BNC).

Onucanusiil Beilie npumep (79) naet ykazanue Ha ICTETUYECKYIO OLICHKY.

I/ISY‘{aeMbIﬁ TJ1arojl UMECT TAaKKC 3HAUCHHUC — 3aCTAaBUTLb KOI'O-TO ITOTCPATH
BCC CBOU ICHBI'U:

(80) Jefferson was ruined by the lawsuit (LDCE).

AHaJII/ISI/Ip}IH TOJIKOBasA MW IIPHUMCPBI, Mbl MOXCM IIOABITOXHTb, YTO B
3HAUYCHUAX I[aHHOfI JICKCEMEI BbIpaK€CHa SKCIIPECCHUBHOCTD.

B X0oIe )Ie(l)I/IHI/ILII/IOHHOFO aHaJIn3a JEKCEM MbI BBISICHUIIM, YTO B )IaHHOﬁ
rpyarc MOXHO BCTPCTUTH CJIOBA, KOTOPBIC COACPKAT OMPCICICHHBIC YKAa3aHUS Ha
9THYCCKHUEC, OCTCTHYCCKHC, IICUXOJOTMYCCKHUE, HOPMATHUBHLIC, OSMOIMOHAJIBHLIC
YTUJIIMTAPHBIC OLICHKH, HO YKa3aHWA Ha CCHCOPHYIO OLICHKY HCT.

B xome mudduHMIMOHHOTO aHanmM3a JEKCeM ObUIO BBISBICHO, YTO
riarojbHbIe JiekceMbl to Spoil, to harm, to hurt, to ruin, to damage umerot o0t

IMPHU3HAK — HCTATHBHOC BOBI[GfICTBHG Ha YTO-TH00 MM Ha KOFO-HI/I60, HaAHCCCHUC



Bpela IpeaMeTaM  OKPYXKAroIled  JEeHCTBUTEIBHOCTH, 3JI0POBBIO  IyTEM
HaMEPEHHOTO WJIM HEHAMEPEHHOTO BO3ICHCTBHSI.

Hamu Obutv BBIZICNICHBI Clienytonue AeUHUITMOHHBIC TPU3HAKU:

1) paspyuieHue 4ero-a1udo ¢ BO3MOKHOCTHIO BOCCTAHOBIICHUS (TJIaroibHast
aekcema to damage);

2) moyHOE pa3pylieHrne 0e3 BO3MOXKHOCTH BOCCTAaHOBJICHHUs (TJarojbHas
Jekcema to ruin);

3) mopya npoyKTOB MUTaHUs (TJ1arojibHas jjekcema to spoil);

4) npuurHeHue GU3MYECKOM 00U, yMOTPeONsieTCsl € OJyIIeBIEHHBIMU
o0wektamu (to hurt);

5) npuuyuHeHue QU3NYECKOW UM MOpPATbHOM O0yH, YHNOTpeOsdeTcs ¢
OJIYIICBJICHHBIMA W HEOJYIICBICHHBIMU OOBEeKTaMH (Tj1aroyibHas Jiekcema to
harm).

JIJst TIAaroJbHBIX JIEKCEM, BBIPAXKAIONINX 3HAYCHHUE «IIOPTUTHY XapaKTEPHbBI
YepThl JICWCTBHS, COCTOSHHMSI, TIpU3HAKa W TMpoIlecca, Kak pe3yibTaTa
OTPENICJICHHOT0 JCHCTBUS B OMNpEEIeHHON cuTyauuu: 1) Ha 0OBEKT HAIpaBICHO
nencTBue; 2) OO0BEKT yTpauyMBaeT CBOM KAueCTBEHHBIC XapaKTEPUCTUKHU
(MPOUCXOIUT M3MEHEHHE COCTOSIHHS, BHEIIHETO BHUAA, (POPMBI, YACTUYHOE WIIH
MOJIHOE pa3pylIeHue); 3) pe3yabTaToM OyAeT SBISATHCS BPEd, KOTOPBIN OKa3bIBaCT
BIIUSIHUE HA JaJbHEHIIee CyleCTBOBaHNE O0OBEKTA.

B MMHTBUCTHYECKUX UCCIIEIOBAHUSX HE CYIIECTBYET YETKO YCTAHOBICHHBIX
Kiaccu(uKanuii JaHHBIX TJIATOJIBHBIX JIEKCEM, MOTOMY 4YTO TIOHSTHE TIOPYH
MHOTOIJIAHOBOE€ M pazHOocTOopoHHee. OHO BKIOYaeT B ceOs (U3NYECKYIO,
MOPAJIbHYIO, TICHXMYECKY0, MpeaMeTHyr0 mopuy. Kakmas riaronpHas JieKcema
MOKET TPEACTABISITh OTACIbHBIN BUA. BbIsSBICHUE OOMMX XapaKTEPUCTUK,
MIPOLIECC, HECOMHEHHO, TPYAOEMKHM.

[To muenuro H.B. SlpueBoii Ham ciieqyer OpaTh BO BHUMaHUE CIEMyIOIIEe:
«CBOWMCTBA SI3bIKOBOTO JIEMEHTA CBSI3aHBI C €r0 MECTOM B CHUCTEME SI3bIKA M JJAXKe
YK€ — C €r0 MECTOM B SI3BIKOBOM DSy U, CJIEIOBATEIBHO, 3aBUCAT M OT CBOWCTB

KOPPETHMPYIOIIUX C HUM «COCECH» 10 3TOMY psaxy» (Spuesa 1968: 13-14).



B xome wccienoBaHuss MbI  YCIOBHO pa3[eiiMIM  M3ydaeMble HaMHU
TJIATOJIBHBIC  JICKCEMBl Ha CIENyIOIIWe TPYNIbl: Hauboliee ymoTpeOuMbie
TJIarOJIbHBIC SMHMIIBI, BRIPAKAIOIINE 3HAYCHUE ITOPTUTHY, TJIarOJILHBIC JICKCEMBI,
BBIPQKAIONIMX IOPYY TIMOBEXHOCTH M TJIArOJIbHBIC JIEKCEMBI, BBIPAXKAIOIINE
nedopmariio 00bEKTOB.

B cumemyromem maparpade MbI  mepeiineM K (DYHKIIMOHAIBHO-
CEMAaHTHUYECKOMY aHAJIM3y JAaHHBIX TJIaroJbHBIX CIUHHII, BBIPAKAIOIIUX MOPUY

MTOBEPXHOCTH.

2.3. DyHKUMOHAJIbHO-CEMAHTHYECKUI AHAJIU3 VAT 0JIbHBIX JIEKCeM,

BbIPAKAIOLINX NOPYY MOBEPXHOCTH

B nauame oOparumcs k TosnkoBaHuio riarosia to deface. ['nmarompHas
nekcema to deface B cmosape Longman Dictionary of Contemporary English
(LDCE) tpaktyetcst kak: to spoil the surface or appearance of something,
especially by writing on it or breaking it.

(81) Most of the monuments had been broken or defaced.

To deface B cnoBape Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (CALD)
obo3nauvaer: to damage and spoil the appearance of something by writing or
drawing on it.

(82) He was fined for defacing library books (CALD).

CnenyeT caenath BBIBOJ O TOM, YTO TJjaroibHas Jjekcema to deface
0003HaYaeT Mopuy MOBEPXHOCTH. [IOBpEKIEHHBIN OOBEKT MPAKTUYECKH BCETIa
IHOAJIC)KUT BOCCTAHOBIICHUIO.

B cmyuae (83), paccmarpuBaeMass HaMU TJIarojbHas €IWHHIIA, CXOXa IO
CEMaHTHYECKOMY 3HAYCHUIO C riaroyiom to spoil:

(83) He knew he ought not to mark the books really, but it was only a tiny
mark in pencil and no-one could accuse him of defacing library property, not
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really, it wouldn't do for an ex-library committee member to be caught defacing
library property now would it (BAWE).

Jlanneni npumep (84) ykaspiBaeT Ha TOBPEXKICHHE IOBEPXHOCTH IPH
oMo HWHCTPYMCHTA, KapaHAallla. Takue MMOBPCKACHUA MOXKHO OTHCCTH K
BPEMEHHBIM, Takas TOpYa HE NPEMATCTBYET HCIOJb30BaHUSI OOBEKTa II0
Ha3HA4Y€HUIO. HpOIIGCC BOCCTAHOBJICHUA BO3MOKEH ITOJIHOCTHIO.

(84) On May 28 David Goldner, a member of a Jewish messianic group, was
jailed for three years after confessing to defacing the graves in an effort to unite
Israelis against Arabs (BNC).

(85) He'd thrown rocks at windows of offices and works they'd sacked him
from, he'd defaced buildings, scratched officials' cars and mutilated bonnet
mascots (though that was largely for his own safety) and he'd made bomb-hoax
telephone calls (BAWE).

B mnpumepe (85) cemanTtHueckoe 3HaueHUE OJM3KO C TJIArOJIbHBIMU
aekcemamu to damage u to ruin.

XapakTep CTENEHU MOBPEKACHUS BBICTYIAET HA YPOBHE NPEIJIOKEHNS.

(86) Vandals repeatedly deface satanic display (BNC).

B nanHom npemioxennn (86) MoxHO HaOmIOMATh  yHOTpEOJICHHE
rinaroyibHoM Jiekcembl t0 deface ¢ wapeumem repeatedly, uro roBoput o
HEOJHOKPATHOCTU AEHCTBUS, €r0 IMOBTOPEHHUE. 3/I€Ch XapaKTEPHO BBIPAKEHUE
ACTETUYECKON OIIEHKM — HapylIeHHUE SCTETUYECKONM HOpMbL. Takum o00pazom
IMOHATHUC KIIOPTUTH» IICPCCCKACTCA C IIOHATUCM «HOPpMaA».

(87) This was deleterious to fly life and seriously interfered with fly fishing
in particular, apart altogether from defacing the beauty of the river in its progress
through the delightful countryside (BAWE).

[Tpumep (87) yka3biBaeT Ha ICTECTUYCCKYIO OLICHKY.

CyObekToM U OOBEKTOM BO3JCHCTBUS BBICTYMAIOT HEOAYIICBICHHBIC

NpCAMCTBI UJIN OAKEC CTUXHS:



(88) Squatting has been justified in Oxford, as elsewhere, as a way of
combatting homelessness. But their image has not been helped by some leaving
damaged and defaced properties (BAWE).

(89) This was all that he could do, because the numbers on the apartment
doors had all been defaced by the people who lived behind them (BAWE).

B X04€ UcCijacaoBaHusA, HaMHU OBLIO YCTAHOBJICHO, YTO I'JIaroJIbHas JICKCCMaA B
PCOKUX CIIy4dasaX, HO MOKCT y1'IOTp66J'I}ITI>CH C OAYIICBJIICHHBIMU IIPCAMCTAMU, YTO
JIOKa3bIBAET CIICIYIOIIUN TPUMED:

(90) Detractors of Ward's friend and former boss, Graham Taylor, deface the
England manager through the primitive superimposition of turnips on his head -
but the only object likely to adorn Ward's cranium in York at present is a crown
(BAWE).

Takum oOpa3om, rmaronbpHast jekcema to deface Ha KOHTEKCTyalbHOM
YPOBHE MOJKCT BBIPpAKATh 3HAUHUTCIIBHBIC TdK W HC3HAYHUTCIBHBIC IMOBPCKICHUA.
BriHOCMMOE HamMu paHeC YTBCPKIACHHUC O TOM, UTO AAaHHAA I'JIaroJibHas JICKCEMa
MOXET yl'IOTp€6J'I$ITBC5I TOJIbBKO C HCOAYHICBJICHHBIMU IIPEAMETAMMA OIMPOBCPrHyTa,
4TO MOATBEPIKIAET onucaHHbIi Bbitre mpumep (90).

Teneps nmepeiinem k TonkoBanuto riarosa to disfigure. B ciosape Oxford
Advanced Learner’s Dictionary (OALD) wMbl MOXeM HalTH CleayoIIee
ToskoBaHue riaroyia to disfigure: to spoil the appearance of a person, thing or
place. Hanpumep:

(91) Her face was disfigured by a long red scar (OALD).

(92) An ugly power station disfigures the landscape (OALD).

Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE) penpe3untupyet
rnaros to disfigure kak: to spoil the appearance that something naturally has.
Hanpumep:

(93) His face had been disfigured in an accident (LDCE).

Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (CALD) maer craenmyromiee
omnpenencuue riarona to disfigure: to spoil the appearance of something or

someone, especially their face, completely.


http://r.search.yahoo.com/_ylt=AwrBTzkU_gpZi_4AS.hXNyoA;_ylu=X3oDMTEyajdmaTdmBGNvbG8DYmYxBHBvcwMxBHZ0aWQDQjMzODdfMQRzZWMDc3I-/RV=2/RE=1493921429/RO=10/RU=http%3a%2f%2fwww.ldoceonline.com%2f/RK=0/RS=nuUg350AziBqKG.WNCvC6cC4QWc-
http://www.ldoceonline.com/dictionary/spoil
http://www.ldoceonline.com/dictionary/appearance
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/spoil
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/appearance
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/their
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/face
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/completely

(94) This part of the old town has been disfigured by ugly new buildings
(CALD).

I'nmarompnast emumuumna to disfigure Bepaxkaer Oomnee CyIIeCTBEHHBIC
noBpexaeHus, ueM jekcema to deface. Takas mopua uMeer Oosiee JOITOCPOUHBII
Xapakrep:.

(95) Every East European town of any size seems to be disfigured by these
viciously utilitarian structures and several suburbs of Prague consist of nothing
else, as though the provision of other amenities were no concern of the planners
(BNC).

(96) What of a marriage of a male severely disfigured and without genitalia
as a result of war or an accident? (BAWE)

I'naronnpHas jekcema to disﬁgure MOJKCT BBIPAXAaTb IMOBPCKACHHUC KOJXHBIX
MOKPOBOB M YacTel Tena ecTecTBeHHbIM myTeMm (wrinkles, brown spot), mo
IIPUYHUHC 6OJ'I€3HI/I U BCJIIEACTBUHU MEXAHUYCCKOI'O BOBI[@ﬁCTBHSI.

(97) Similarly, suffering would include the social embarrassment felt by a
woman with a disfiguring facial scar (BAWE).

(98) Wrinkles and brwn spots disfigured the skin (BNC).

(99) He spent money that he hadn't got and twice he'd been in a duel. One of
his opponents had almost died, and he himself had a huge disfiguring
scar...(BAWE).

IToBpexaeHne yacTen Tesa 4elI0BEKa, MOXKET TAK)KE IPUBECTU K MOPAJIBHOMN
WA IICUXOJIOTHYECKOU TpaBMC:

(100) He had temporarily lost the sight of one eye, the other was badly
disfigured , his nose was broken and there was severe bruising to nearly fifty
percent of the officer's body (BNC 1).

['naronenas siekcema to disfigure Moker penpe3eHTHPOBATH TMOPUY
OKpyXaromed cpeasl (MpUpObl, 3JaHUN, TOCTPOEK). 31ech HAOIOIAeTCs
BBIPAKEHNE MTOPYM C TOUYKH 3PEHHUSI SCTETUUECKON OLIEHKHU!

(101) Some of it has been reclaimed for housing, new industry or agriculture

but much remains to disfigure the landscape (BAWE).
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(102) Apart from the increased pressures on fuelwood, rubbish disposal is
disfiguring the landscape, especially along the trail from Lukla, through Namche
Bazar, to the Everest Base Camp (BAWE).

B npumepe (103) moxHO HaOII0OAaTh YIIOTPEOJICHNE IIIAr0JbHOM JIEKCEMBI C
MOPaJIbHOU TOUYKH 3PEHUS, BBIPAKEHHUE 3TUUYECKON OLICHKH:

(103)...the whole universe as God's creation; the existence of human beings
as 'made in the image of God', albeit as 'fallen’' they have in some fashion lost or
disfigured that 'image'; and the ordering of human life and society by such
institutions as marriage and the state, which theology had traditionally treated as
divinely ordained? (BAWE)

Takum 06pa30M, MBI MOXEM 3aKJIIO4YHUTb, 4YTO JdaHHAasdA JICKCEMa MOXKET
y1'IOTp€6JIHTI>C5{ C OAYHCBJIICHHBIM JIMOOM, B CTPadaTCIIbHOM 3aJIOI¢ HIIK B
MMo3nnunu OIpPCACIICHUA, a TAKKC € HCOAYIICBJIICHHBIMH IIPCIMCTAMMU. CrenieHb
MMOBPCKACHUA MOKCET OBITH OLCHCHA KaK BbICOKaAsl.

OOpatumcs kK TonkoBanuio mimaroja to deform. I'marom to deform
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (MEDAL) tpaktyercs
creayronmmM oopaszom: to change shape, or to make something change its shape, in
a way that is not attractive or good. Harmpumep:

(104) Wearing shoes that are too tight will deform your feet (MEDAL).

Cnoapps Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD) naeT ciemyroiiee
onpenencuue riaroay to deform: to change or spoil the usual or natural shape of
something. Hanpumep:

(105) The disease had deformed his spine (OALD).

['naronbHas sekcema to deform ymorpeOnsisick ¢ HEOAYIICBICHHBIMH
00BEKTAMU MpCAIoJIaractT BHCHIHUC ITOBPCIKICHUA, KOTOPLIC XAPAKTCPHUIYIOTCA
u3MeHeHueM Gopmbl (repopManis 00bEKTa) 1 K3MEHEHUEM KauyecTBa:

(106) As the stress is normally observed to reach a maximum as soon as the
material deforms and then decreases thereafter, it is necessary to alter this
continually in order to maintain a constant deformation or measure the stress that

would be required to accomplish this operation (BAWE).
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(107)... and that unlike any shoes you could buy, they were made to last a
lifetime, were completely healthy and natural, and did not threaten to deform the
foot or posture in any way (BNC).

(108) Its tasks include finding out how the cladding around the nuclear fuel
rods deforms at the high temperatures that might follow a loss of cooling water
(BAWE).

Taxoxe JJIA IIaHHOﬁ JIEKCEMBI BO3MOKHO y1'IOTp€6JICHI/Ie C 4HaCTsiMH TEJia
YEJIOBEKA U C YEJIOBEKOM B II€JIOM, YTO BBIpAXKaeT HapylieHue (yHKIUOHUPOBAHUS
OpraHu3Ma B IICJIOM.

(109) My body was deformed by the weight of the belt to hold the leg in
place (BNC 1).

(110) His face is still deformed , but it is a face (BAWE).

(111) Number 50 was the home of the Bannell family - father, mother and
two daughters - one of whom was deformed and made a living, hand-weeding the
lawns in The Close, one son a tailor, who was a cripple and one granddaughter
(BAWE).

Iloustue «IIOPTUTBH» ICPCCCKACTCA C IIOHATHCM «COCTOSHHUC). Cocrosuue
300POBbA YCIOBCKA MOKCT OBITH HCYIOBJICTBOPUTCIBHBIM H3-3a IMOBPCKIACHUS
jyacTel Tena, 4To caMmo Mo cebe MPEnsTCTBYeT HOPMAJIbHOMY CYIIECTBOBAHUIO U
HOpPMAaJbHOM KU3HH.

CTeneHb OBPEXKICHHSI MOXKET YCHIIMBATRCS MPH oMot Hapeuns badly:

(112) Just eighteen months previously Diana's mother had given birth to
John, a baby so badly deformed and sickly that he survived for only ten hours
(BAWE).

(113) He says we were told one of them was very badly deformed - but we
were never told why - | wondered if that was put down to the tests (BAWE).

B TakoM cnydae crneayloT TOBOPUTH O CYLIECTBEHHOM XapakTepe
ITOBPEKACHUN.

(114) Deformed conglomerate is a metamorphic rock that has been changed

by heat and pressure (BNC).



[Mpumep (114) xapakrepusyer aedopmanuio nanmmadra. MHorma rtakas
nedopmarisi MOKET NPHUOOpPETaTh W TOJOXKHUTENbHOE 3HaueHue. K mpumepy,
nedopmariis TOp MOXKET XapaKTepU30BaThCSl KPACHBBIM HEOOBIYHBIM BHJIOM.

B coueranuu ¢ Hapeunem physically rmaroisaas nekcema to deform mosxer
0003HaYaTh MOPATHLHO-TICUXHUUYECKYIO TPABMY:

(115) Born in 1864, Toulouse Lautrec was physically deformed by a rare
bone disease, probably the result of aristocratic inbreeding, and bad falls sustained
as a child (BAWE).

[TpoBenst aHaim3 riaroyibHBIX JiekceM to deform, mel MoXem crenaTh
BBIBOJI, UYTO JaHHas Jiekcema oOo3HayaeT wu3MeHeHue (opmbl (nedopmarms
00bEKTa) WM U3MEHEHNE KaueCTRa.

Takum 00pa3oM, MBI MOKEM KOHCTaTHpOBaTh, 4To Tiaroiisl to deface, to
disfigure, to deform BeIpakaroT B TOW WJIM WHOM CTeNeHH JehOpMaInio 0ObEKTa:
u3MeHeHue (OpMbl, TOpUYa BHEIIHUX MOBEPXHOCTEH MPHU MOMOIIN MEXaHUYECKUX

PEIMETOB.

2.4. DyHKUMOHAJBbHO-CEMAHTHYECKUI aHAJIN3 IV1ar0JbHBIX JIEKCEM,

BBIPA’KAIOIIUX MOPYY NOBEXHOCTH

['maronepHble equauipl t0 scar, to scratch, to scrape ummeroT B cBoei
neuHUIMNU 00N KOMIIOHEHT — IopYa MOBEPXHOCTH.

Tak, rimaron to scar B cnoBape Oxford Advanced Learner’s Dictionary
(OALD) umeer neckoabko onpeaencHuii: 1) to leave a mark on the skin after it has
healed (ITpumep (115); 2) to leave somebody with a feeling of sadness or mental
pain (ITpumep 116); 3) to spoil the appearance of something (ITpumep 117).

(115) His face was badly scarred (OALD).

(116) The experience left her scarred for life (OALD).

(117) The hills are scarred by quarries (OALD).



Cnosapr Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (MEDAL)
JaeT ciemyromiee omnpezeiieHue riaaroy to scar: to leave a permanent mark on
someone’s skin as the result of an injury.

(118) Rachel was badly scarred in a car accident (MEDAL).

B cBoto ouepenp, riaaron to scratch B ciosape Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (OALD) rimeeT HECKOIBKO 3HAUCHUI:

1) to rub your skin with your nails, usually because it is itching. Hammpumep:

(119) John yawned and scratched his chin (OALD).

2) to cut or damage your skin slightly with something sharp. Hanmpumep:

(120) I'd scratched my leg and it was bleeding (OALD).

3) to damage the surface of something, especially by accident, by making
thin shallow marks on it. Hanpumep:

(121) Be careful not to scratch the furniture (OALD).

4) to make or remove a mark, etc. on something deliberately, by rubbing it
with something hard or sharp. Hanpumep:

(122) Some graffiti had been scratched on the back of the door (OALD).

5) to make an irritating noise by rubbing something with something sharp.
Hanpumep:

(123) We could hear mice scratching behind the wall (OALD).

Jlanee neperizem k aedunuimu riarona to scrape. Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary (CALD) npemnaraer cineayroiee onpeaeneuue: 1) to remove
an unwanted covering or a top layer from something, especially using a sharp edge
or something rough. Hanpuwmep:

(124) Scrape your boots clean before you come in (CALD).

2) to (cause to) rub against a surface so that slight damage or an unpleasant
noise is produced. Hanmpumep:

(125) 1 was woken up by the noise of branches scraping against my bedroom
window (CALD).

3) to succeed in getting or achieving something, but with difficulty or by a

very small amount. Harmpumep:
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(126) Her grades weren't great, but she scraped into university (CALD).

Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (MEDAL)
UHTEPIPUTHPYET TIAroiibHyto Jekcemy to scrape takum odpaszom: to rub a sharp
edge or tool against a surface. Harmpumep:

(127) You’ll have to scrape the walls before you paint them (MEDAL).

B To xe Bpems cioBaps Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (CALD)
naet cienyromyro audunuimio: 1) to (cause to) rub against a surface so that slight
damage or an unpleasant noise is produced. Hanpumep:

(128) I was woken up by the noise of branches scraping against my
bedroom window (CALD).

2) to succeed in getting or achieving something, but with difficulty or by a
very small amount. Hanmpumep:

(129) Her grades weren't great, but she scraped into university (CALD).

I'maronpHble emuuuiel to scar, to scrape, to scratch ummeror o0mryro
XapaKTEpUCTUKY — MOBPEXKICHUE NOBEpXHOCTH. Kak U3BECTHO, IEHUCTBUE
IMPOUCXOAUT 3a CUHCT TPCHUA ABYX HOBerHOCTCﬁ:

(120) For example, in cases of scarring some plaintiffs are much distressed
by their scars, while others are largely unperturbed (BNC 1).

(121) He emerged from the shadow of the bush and scuttled to the wall. He
scratched the red brick with his fingernails (BNC).

(122) At this rate she wasn't likely even to scrape the surface, and she might
as well accept that (BAWE).

JleicTBrE CBOAUTCS K HAPYLICHUIO TOBEPXHOCTHOTO CJI0s TKaHeu. Hannune
MMOBCPXHOCTHOI'O CJIOA TKaHeHn XapaKTCPHO KaK AJd IpEAMCTOB, TaK U IJIA J'IIO)ICI\/'I
(’KMBOTHBIX):

(123) A welter of figures shot up telling him when | had started work, how
often | took a break to scratch my nose or eat a mint and exactly how many key
strokes I'd done all evening. | was well below my statutory 15,000 key strokes an
hour (BAWE).
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(124) Silvio's chair scraped as he shoved it back. He rounded the desk
quickly, made an apologetic bow of his head to Nicolo, frowned at Caroline, and
scurried to the door (BNC).

(125) It led past the scarred brown door of the Bogeyman's room, where
strange noises and unpleasant smells were constant reminders of danger (BNC 1).

UcnbiThiBas pas3Horo poaa IMOBPCKICHUA, YCJIIOBCK UCIIBITBIBACT
bu3nIecKyo 00Jb:

(126) Not everyone was affected by the war in this way but a large group in
the party were scarred by the First World War for the rest of their lives and as a
result the party acquired a moral calibre that it had not had before (BNC 1).

(127) Don't twiddle your hair, pull your ears, scratch your face, nor rub your
nose or chin (BNC).

HpCI[MeTOM I[GﬁCTBPIH MOXKCT BBICTYIIATh U CaM YCJIOBCK:

(128) Nightmares and night-time anxiety, are a regular feature of Leonard's
work, though he did remark to us, 'l don't think that | was scarred by anything
(BAWE).

(129) Bryan Thomson had scraped in with a 74 (84 gross). The best golf of
the day had been produced by the boy champion, Tim Baxter, playing off scratch
(BNC).

(130) Nightmares and night-time anxiety, are a regular feature of Leonard's
work, though he did remark to us, 'l don't think that | was scarred by anything
(BAWE).

(131) Mr Hellyer scratched his head. His powers of invention were rather
limited. He said simply, "You'll do me a favour if you don't mention it to anyone'
(BNC).

Tak >xe TiarojpHBIC JIGKCEMY MOTYT YyIOTpeOysaThes ¢ Hapeuwem badly,
heavily uro o603Ha"aeT ycuieHUE MOBPEKICHUI:

(132) Westward of the Duomo across the Piazza del Duomo, one of the

finest sweeps of paved pedestrian walkway in Europe and, thankfully, not badly



scarred by the two entrances to the new Metro Line 3, is a monument to Vittorio
Emanuele 11, a bronze equestrian statue by Ercole Rosa dating from 1896 (BNC).

(133) It was badly scarred by the ill-fated attempt to acquire Leyland
Vehicles and Land Rover, and only in recent times has it begun to reverse its
image in Britain as little more than a screwdriver assembler of cars (BNC 1).

(134) There was also a badly scratched veneered cabinet which had once
housed a gramophone. It was the only piece of junk that Broomhead was optimistic
about (BNC).

(135) A person buys a new washing machine, and is unfortunate enough to
discover that (a) the cabinet is badly scratched , and thus not of merchantable
quality (BNC).

(136) There was no carpet and the unpolished wood was heavily scarred
(BAWE).

['maronbHast nekcema 10 Scar MOXKET yHOTPEOJAThCA C TPHUPOIHBIMU
00BbEKTaAMU:

(137) The forest was razed and the land was scarred with bomb craters
(BNC).

(138) Gravel pits help wildlife. Excavation of sand and gravel may scar the
landscape but it does increase habitats for wildlife (BNC).

['naronbHas ekceMa to scar Mmoxxer coueTatbes ¢ Hapeurnem mentally, uro
0003HaYaeT MPUYMHEHUE MOPAILHOTO Bpea:

(139) Psychologically scarred by missing the replay, haunted by press
humiliation and troubled by conceding a soft goal in the final World Cup
qualifying game against Norway at Hampden, Leighton joined the Scotland squad
in Italy (BAWE).

I/ICXOJISI N3 BBICHU3JIOKCHHOI'O, Mbl MOXKCM IIOABCCTH HUTOI' O TOM, YTO
riaroi to scratch BeipaxkaeT HapyIeHHE IEUIOCTHOCTH MTOBEPXHOCTH, OH MOYKET
OBITH TIEPEXOAHBIM U HETIEPEXOHBIM, TJIaroJibHAs Jekcema 10 scrape o6o3HayaeT

nopuy mnoBepXHOCTH. OHa MOXET YNOTpeOJATbCS B NPSIMOM U TMEPEHOCHOM



3HaueHuH. ['naronpHas enunauia t0 scar MokeT Takxke 0003HayaTh MOpaIbHBIN
BpEI.

Takum oOpaszom, TiarojbHbIe JiekceMbl tO scar, to scrape, to scratch
SBJISIOTCS OJIM3KMUMH TI0O CBOEMY CEMaHTHYECKOMY 3HadyeHue. KX BO3MOXKHO

pasrpaHniuThb I[P IIOMOION KOHTCKCTA.



BriBoasnl o I'inase |1

AHanu3 MpakTUYECKOW YacTH JIaHHOTO HCCJENOBAHMS TO3BOJIMI CHENaTh
CJICTYIOITNE BBIBOJIBI:

1) TloHsTHe «IMOPTHTH» B3aUMOCBA3aHO C TAKUMH TOHATHSIMH Kak
«paspyuieHue»,  «aepopMmanus», — «IECTPYKIUS»,  «HAHECEHHWE  Bpea,
MOBPEXKICHU». J[aHHOE TTOHATHE MOKET BBIPAKATHCSI MHOYKECTBOM JICKCEM.

2) JInst HOJTHOTO PACKPBITUS MOHSATUSA ITOPTUTH» HEOOXOIUMO MPUOETHYTH K
Ne(OUHUIIMOHHOMY W CTPYKTYpHO-(QYHKIIMOHATBHOMY aHAJIN3y, YTO ITO3BOJIAT
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH U CHIEHU(PUKY yHOTPEOICHUS MOHSITHSI.

3) B pesynbpTate SKCHEPUMEHTAIBHOIO aHajdu3a OBUIO BBISIBJICHO, 4YTO
riarojpHble Jiekcembl to spoil, to harm, to hurt, to damage, to ruin sBasroTCS
HauOoJee ynoTpedseMbIMUA CPEAN HOCUTENEH S3bIKA.

4) Ha ocHoBaHMHM A€()UHULHMOHHOTO M CTPYKTYPHO-(PYHKIHMOHAIBHOIO
aHaIM3a Mbl MOXKET BBIJICTUTH CICTYIOIINE XapaKTePUCTUKU TTOHATHUS «IIOPTUTH:
yXyAlIeHne (HapylIeHWe) TMOBEPXHOCTH WM BHEIIHET0 BHUJA OOBEKTOB
OKpYXaromel JeHCTBUTEILHOCTH; YaCTUYHOE WM TIOJIHOE pa3pylIeHHe ¢
BO3MOXKHOCTBIO ~ WJIM ~ HEBO3MOXHOCTBIO ~ BOCCTAHOBJICHUS;  HapyIICHHUE
KaueCTBEHHOU CTPYKTYphI MPEAMETOB; NMpPUYMHEHHE (U3HUECKOTO Bpela KOMY-
JM00 C TEIbI0 YHWYTOXXCHHS, JHUIICHHUS JKU3HCHHBIX CHJI M BO3MOYKHOCTH
JTATBHEHIIETO CYIIECTBOBAHUS, MPUIMHEHNE MOPAIBHOTO M TICUXUYECKOTO Bpera
YEJIOBEKY.

5) I'maronbHBIE JeKceMBbl to spoil, to harm, to hurt, to ruin, to deform, to
deface, to disfigure, to scar, to scratch, to scrape, to damage MoryT ynoTpeOasThcs
KaK C OJTyIIICBJIICHHBIMH, TaK U C HEOIYIICBICHHBIMA OOBEKTaMHU.

6) M3ydeHHbBIE IIarojbHbIC SIMHUIIBI MOTYT COJIEpPXKaTh B ceO¢ yKa3aHUe Ha
ATUYECKYI0, OSCTETUYECKYI0, YTWIWTAPHYIO, HOPMATUBHYIO, MOpPAJIbHYI0 W

INCUXUYCCKYIO OICHKH.



7) Ilpoanamu3upoBaB 11 rjaroiabHBIX JEKCEM, BBIpAKAIOUIMX 3HAYCHUE
«TIOPTUTH» CJIEAYET OTMETUTh, YTO OHHM O0O3HAYAIOT HE TOJBKO «IOPUYy

MMOBCPXHOCTHU», HO U KIPUIHUHCHUC MOPAJIbHOI'O U IICUXUICCKOI'O BPpCaa».



3AK/IIOYEHUE

B nannom mcciemoBanny ObBLIM W3yYeHBl (PYHKIIMOHAIBHBIC U CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH TJIATOJBHBIX JIEKCEM, BBIPAKAIOIIUX TOHITHE
KTOPTUTHY.

JlaHHO€ TOHATHME HEYacTO BCTPEYAECTCA B pPAMKAX JIMHTBUCTAYECKUX
HCCIIEIOBAHUM KaK CaMOCTOSITEIbHBIN OOBEKT, Yallle BCETO IJIarojbHbIC JICKCEMBI,
BBIPAXKAIOIINE 3HAYECHUE «IOPTUTH» BXOAAT B 00Jiee MIMPOKUE CEMAHTUUYECKHUE
TPYNIBl <«JIECTPYKIUS» U «Pa3pylIeHHe». OTH TOHSATUS H3ydaroTcs Ha 0ase
PYCCKOTO, aHTJIMMCKOTO ¥ HEMELKOTO SI3BIKOB.

KorautrBHbBIE OCHOBaHHUS, HECOMHEHHO, BaJKHBI JJIs1 HAIIETO HUCCIEAOBAHUS.
KOrHUTHBHBIIT ~ KOHTEKCT,  OmpejAelieHHe  0o0JacTh  3HAHUW  MOMOTAroT
CKOHCTPYUPOBATh MOHSTHE, OMPEACISAIONIEE NCCIEAYEMOE 3HAUEHHUE.

B coBpemeHoM Mupe 0oJbIIoe 3HAaUCHUE UMEET OICHOYHBIN KOMIIOHET. MBI
CTaJIKUBAEMCSI C OLEHKOW KaXJbli JEHb B TOBCEIHEBHOW »XU3HU. CuTyauus
OLICHKH IMEPBOCTEIEHHA, IOTOMY YTO OHA COJEPKUT LIEHHOCTHBIE OCHOBAHUS IS
OTIpEJICICHUS] UHTEPECOB CYOBEKTOB JNESITENLHOCTH. TakuM o0OpazoM, H3y4eHHE
OTACIBHBIX TIOHATUM CIEAyeT TMPOIMYCKaTh YE€pe3 MNpU3My  OLECHOYHOMU
KaTEeropu3aruu.

[TonsiTue «MOPTUTH» OBUIO PACCMOTPEHO C TOYKH 3PEHUSI ICTETUUECKOM,
ATUYECKOU, MOPAJIBHOM, YTUIMTAPHON, HOPMATUBHOM OLICHOK.

[To cBoEl CYHIHOCTH MOHATUE «IIOPTUTH» UMEET OTPULIATEILHOE 3HAYCHHUE.
Hamu Ob110 BBISIBIIEHO, YTO CYIIECTBYIOT CIIydau, KOTJIa Iopya ¢ OTPULIATEIbHBIM
3HAYCHUEM MPHUOOPETAET MOJIOKUTEIBHYIO OKPACKy, B OMIPEACIICHHBIX CMBICIIOBBIX
KOHTEKCTaX U IPHU OINPEICICHHOM JEKCUYECKOM OKPYKECHUHU.

B xone neduHMIIMOHHOrO aHaivM3a Mbl HCIOJL30BAIM  Pa3JIMUHbIC
JeKcuKorpaduyecKkue WMCTOYHUKH JUIsl OTMHCAHWS 3HAYCHWH W JajdbHEHIei
CTPYKTYPHUPOBAHUS TJIATOJbHBIX €IWHUILL, BBIPAKAIOIIUX 3HAYEHHUE «IIOPTUTH).
Taxke neUHUIIMOHHBIN aHAIU3 TO3BOJIMJ OINPEASTUTh CICAYIOIINE MPU3HAKH,

U3Y4YaeMbIX TJIArOJbHBIX JEKCEM: |) YaCTMYHOE WIM TOJIHOE pa3pylIeHHUE; 2)



¢uznyeckoe BO3ACHCTBHUE C LIENBI0 HAHECEHUS Bpela KOMY-IH00 U yeMy-1uoo; 3)
HapylIEHUE KOJUIMYECTBEHHOM M KAUYE€CTBEHHOW XapaKTEPUCTUKH OOBEKTOB, 4)
HapyLIEHUE MOJIE3HOCTH; 5) NPUYMHEHUE MOPATILHOTO BpEaa.

be3ycioBHO, MBI HE MOXKET 3aKIOYUTh, YTO MPENJIOKEHHAas HaMH
XapaKTePUCTHKA SIBISIETCS YETKO YCTAHOBICHHON U (PMKCHPOBAHHOIA.

Pe3ynbrarhl (yHKIMOHAIBHOIO aHalM3a [OKA3aJlId, 4YTO MCCIEAyeMbIe
IJIarojbHbIE JIEKCEMBI MOTYT YIOTPEOJIATh KaK C OJYLIEBICHHBIMU, TaK U C
HEOYLIEBICHHBIMH OOBEKTAMHU.

['arosibHbIE  €IMHMIBI MOTYT OIPENENATh pa3jIMYHblE BHUABI IOPYM:
MaTepUaIbHYI0, MOPAIbHYIO, NMPUPOJIHYIO, (DU3UOJIIOTHYECKYI0, (PU3MUYECKYIO H
NOpYy BHEIIHETO BUAA.

Taxum 00pazoMm, U3ydeHHE MOHATUS KIOPTUTHY» MOXKHO CBOJUTH HE TOJIBKO
K paMKaM [JIaroJIbHBIX JIEKCEM, HO M BBIXOJUTH 3a UX MPEAEINbl: pPacCMOTPETh
JaHHBIA KOHLENT 4epe3 MpHU3My JAPYruxX 4dacTed peud, 4yToObl MOJyduTh Ooliee

IMOJIHOC IPEACTABIICHUEC O (beHOMI/IHC «IIOpYn».
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